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(Lʹaudience publique est ouverte à 9 h 26) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. Veuillez vous asseoir.  11 

M. LE  GREFFIER (interprétation) :  Bonjour,  Monsieur  le  Président,  Madame, 12 

Monsieur le juge. 13 

Nous sommes en audience publique.  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur Sachdeva, avez‐vous 15 

des nouvelles concernant 0583 ?  16 

M. SACHDEVA (interprétation) : Concernant cette question, pourrais‐je demander à 17 

mon collègue, M. Omofade, de sʹadresser à la Chambre.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci, Monsieur Sachdeva. 19 

Monsieur Omofade,  avant  que  vous  nous  présentions...  que  vous  nous  présentiez 20 

votre... vos arguments,  je vais demander que nous essayions  tous de bien ménager 21 

des  pauses  entre  chaque  orateur.  Je  suis  très  mauvais  dans  ce  cadre,  en...  en 22 

particulier quand la discussion a lʹair dʹanglais... a lieu dʹanglais en anglais, et je vais 23 

vous demander de bien vouloir faire des efforts, parce quʹhier, à plusieurs reprises, 24 

la transcription en français a tout simplement disparu.  25 

Alors, Monsieur Omofade, 0583.  26 

M. OMOFADE (interprétation) : Monsieur le Président, nous... nous devrions passer à 27 

huis clos partiel, sʹil vous plaît.  28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  1 

* (Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 27) Reclassifié en audience publique 2 

M. LE  GREFFIER (interprétation) :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel,  Monsieur  le 3 

Président.  4 

M. OMOFADE (interprétation) :  La  question  que  vous  mʹavez  posée, Monsieur  le 5 

Président,  la  dernière  fois  était  de  savoir  si  le  témoin 0583, M. Sebire,  avait  des 6 

préoccupations autres que celles concernant son poste actuel. 7 

Jʹai discuté avec lui et il a... il a fait part de préoccupations importantes à propos de 8 

son  retour  en  France,  et  de  son  travail  au  sein  du  gouvernement  français,  et  les 9 

conséquences que son  témoignage pourrait avoir si son... si son visage et son nom 10 

étaient publics  seraient  importantes. Ses préoccupations vont donc au‐delà de  son 11 

poste actuel au sein d’Interpol et concernent son poste actuel en  tant quʹofficier de 12 

police français.  13 

Et jʹaimerais également dire, Monsieur le Président, quʹil a exprimé une réticence très 14 

importante  à  témoigner  sans  une  forme  de  mesures  de  « production  ».  Ce  qui 15 

lʹinquiète  le plus, cʹest  le  lien entre  son nom et une  image publique de  son propre 16 

visage. Cʹest pour cela quʹil souhaiterait des mesures de distorsion de son  image et 17 

lʹutilisation  dʹun  pseudonyme.  Bien  entendu,  tout  renseignement  concernant  son 18 

poste actuel au sein d’Interpol ainsi que  le  fait quʹil ait  travaillé antérieurement en 19 

tant quʹofficier de police pour  la France, pour  le gouvernement français,  il aimerait 20 

que tout cela ne soit abordé quʹen... quʹà huis clos partiel. 21 

Donc, voilà, les... tout ce que jʹavais à dire concernant les mesures de protection.  22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Monsieur Omofade,  je  vais 23 

vous demander de nous donner un peu plus de détails à ce sujet. Comme  je pense 24 

vous  lʹavoir dit  la dernière  fois  que  nous  en  avons  parlé,  ce  nʹest  pas difficile de 25 

comprendre pourquoi cela pourrait poser un problème si son rôle au sein d’Interpol 26 

était révélé. 27 

Mais concernant son passé, concernant son rôle passé et son rôle futur en tant 28 
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quʹofficier de police, quel est le problème qui se pose ? Quel est le danger sʹil se sait 1 

quʹil a travaillé comme enquêteur pour  la CPI ? Pourquoi cela pourrait‐il lui causer 2 

un préjudice en  tant quʹofficier de police à  lʹavenir, en France, si son rôle passé est 3 

connu ? On pourrait penser même que ce serait quelque chose dont  il pourrait être 4 

fier ;  que  cela  pourrait  être  un  élément  de  sa  biographie  quʹil  serait  heureux  de 5 

communiquer, de révéler. À lʹheure actuelle, je ne comprends pas votre argument.  6 

M. OMOFADE (interprétation) :  Je  vous  remercie, Monsieur  le  Président. Cʹest  une 7 

question  que  nous  lui  avons  posée  lorsque  nous  avons  discuté  avec  lui.  La 8 

préoccupation quʹil a ne semble pas être le fait quʹil ait travaillé avec la CPI. Ce qui le 9 

préoccupe est plutôt le fait quʹà lʹavenir, quand il entre en France pour travailler au 10 

sein de  la police  française,  il aurait moins de  chance, moins dʹopportunités,  si  son 11 

nom ainsi que son  image étaient diffusés publiquement, et  le  fait quʹun  lien puisse 12 

être  fait  entre  les  2.  Cela  semble  être  sa  préoccupation  plutôt  que  le  fait  quʹil  a 13 

travaillé pour la CPI. Donc, jʹimagine que, de toute façon, cela est déjà public.  14 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) :  Je  comprends que  je ne vous 15 

aide pas avec mes questions, mais dites‐moi pourquoi  les opportunités pour  lui au 16 

sein  de  la  police  française  seraient  limitées  sʹil  se  savait  que  certains  Français 17 

savaient  quʹà un moment  il  a  travaillé  comme  enquêteur pour notre... pour notre 18 

organisation ? Que va‐t‐il se passer qui pourrait... Quʹy a‐t‐il au... avec ce poste qui 19 

pourrait limiter ses... ses opportunités au sein de la police française plus tard en tant 20 

quʹofficier de police ? Je ne comprends pas ; Il se peut que l’on ne vous ait pas tout 21 

expmliqué, Monsieur Omofade. Je trouve ça très, très difficile à comprendre, mais je 22 

vous en prie, discutez‐en avec M. Sachdeva. 23 

M. OMOFADE (interprétation) :  Oui,  Monsieur  le  Président,  je  vous  demande  un 24 

instant.  25 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 26 

M. OMOFADE (interprétation) : Monsieur  le  Président, Madame, Monsieur  le  juge, 27 

jʹai...  je  viens  de  discuter  avec  M. Sachdeva,  et  nous  avons  également  eu  une 28 
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discussion conjointe avec  le  témoin  lorsque nous avons pu parler avec  lui. Et  tous 1 

les 2, nous sommes dʹaccord sur le fait quʹil semblerait quʹil nʹy ait rien pour étayer... 2 

pour  étayer  ses préoccupations  concernant  la distorsion de  son  visage  et  que  son 3 

nom soit diffusé publiquement. Tout ce que nous pouvons dire, cʹest quʹil a fait part 4 

de ses préoccupations concernant sa capacité à accomplir certaines fonctions au sein 5 

de  la police  française, qui pourrait être  limitée par...  si  son...  tout cela était diffusé 6 

publiquement.  7 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : De manière hypothétique, on 8 

pourrait imaginer quʹil pourrait, par la suite, travailler comme officier de police sous 9 

couverture, mais  son  rôle en  tant quʹofficier de police est connu de  toute  façon en 10 

France. Donc, je ne vois pas en quoi le fait quʹil ait travaillé comme enquêteur pour la 11 

CPI ajoute des problèmes  supplémentaires, par  la  suite,  sʹil décide de... dʹavoir un 12 

poste sous couverture.  13 

Bon.  Très  bien.  Monsieur Omofade,  je  comprends  que  lʹAccusation,  de  manière 14 

loyale,  nous  transmet  les  préoccupations  quʹil  a  donc  exprimées,  et  il me  semble 15 

effectivement que vous ayez un peu du mal, vous‐mêmes, à comprendre la véritable 16 

justification de tout cela, ce qui me pause... ce qui mʹamène au point n° 2. 17 

Vous  nous  avez  dit  avec  circonspection  que  le  témoin  a  exprimé  une  réticence  à 18 

témoigner  sʹil nʹy  a pas de mesures de protection. Que  cela  signifie‐t‐il, Monsieur 19 

Omofade ? Cela  signifie‐t‐il  que  si  nous  refusons  de  lui  accorder  des mesures  de 20 

protection,  si  nous  estimons  que  les  critères  ne  sont  pas  remplis  pour  que  ces 21 

mesures lui soient octroyées, cela signifie‐t‐il que 0583 va refuser de coopérer ? Est‐ce 22 

le cas ?  23 

M. OMOFADE (interprétation) : Monsieur le Président, peut‐être que  jʹai exprimé les 24 

choses de manière moins directe que le témoin lui‐même ne lʹa fait.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Donc, il refuse de témoigner, à 26 

moins que  les mesures de protection que vous avez évoquées  lui soient octroyées. 27 

Cela est‐il  le cas, même si ce nʹest peut‐être pas  forcément  les... en ces  termes quʹil 28 
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sʹest exprimé ?  1 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 2 

M. OMOFADE (interprétation) : Monsieur  le  Président,  je  ne  crois  pas  que  cela  va 3 

aussi  loin  que  cela,  et  je  ne  pense  pas  quʹil  refuserait  de  témoigner,  mais  cʹest 4 

peut‐être un peu plus quʹune très forte réticence.  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Mais  comment  peut‐on  être 6 

plus que... une extrême résistance,  je ne vois pas  la différence entre ça et un refus, 7 

mais  vous  nʹavez  pas  besoin  de  répondre.  Nous  avons  compris  quelle  est  la 8 

situation.  9 

Y a‐t‐il autre chose que vous aimeriez nous dire, Monsieur Omofade ? 10 

M. OMOFADE (interprétation) :  Tout  dépend  de  ce  qui  va  se  passer. Nous  avons 11 

envisagé la possibilité de témoignage par vidéo avec le greffier. Cʹest une possibilité, 12 

donc,  envisageable,  il  faudrait  quʹil  y  ait  un  greffier  qui  aille  à New  York.  Il  ne 13 

semble pas quʹil y ait de difficulté concernant les aspects techniques. La seule légère 14 

difficulté, cʹest lʹheure. 15 

Nous  pensons  quʹil  serait  possible  dʹavoir  une  audience  « de »  14 h — heure  de 16 

l’Europe centrale —, ce qui veut dire que le... le témoin commencerait à témoigner à 17 

8 h, heure de New York. Celle‐ci permettrait de... dʹavoir pas mal dʹheures dans  la 18 

journée mais, pour  cela,  il  faudrait que  lʹaudience  ait  lieu  jusquʹà  19 h  ou un peu 19 

après, mais nous nous en remettons complètement entre vos mains concernant cette 20 

question. 21 

Avec  la Défense, nous avons évoqué cette question. La Défense semblerait préférer 22 

que  le  témoin  soit présent physiquement à La Haye. Et, avec  la possibilité que  les 23 

audiences durent plus longtemps, cʹest une possibilité également, mais nous nous en 24 

remettons complètement entre vos mains quant à la procédure à suivre.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci beaucoup. 26 

Alors, quʹen est‐il dʹune déclaration de 0583 ?  27 

M. OMOFADE (interprétation) : Nous... Comme  je  lʹai déjà dit  la dernière  fois, nous 28 
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pensons  avoir  une  déclaration  dʹici  à  la  fin  de  cette  semaine.  Aujourdʹhui,  nous 1 

sommes mercredi et nous espérons que nous aurons une déclaration dʹici à vendredi.  2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Monsieur Omofade,  il  faut  lui 3 

dire que nous estimons que, sʹil nʹy a pas de bonnes explications, quʹil est totalement 4 

inexplicable quʹil ne nous donne pas sa déclaration signée dʹici à vendredi.  5 

M. OMOFADE (interprétation) : Oui, Monsieur le Président.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Merci  beaucoup, 7 

Monsieur Omofade. 8 

Maître Mabille.  9 

Me MABILLE : Monsieur  le  Président,  je...  je  souhaiterais  remettre  à  la  Chambre 10 

quelques documents concernant Nicolas Sebire pour que  la Chambre... pour que  je 11 

puisse  intervenir utilement  sur  ce problème. Cʹest un  tout petit  classeur que nous 12 

avons confectionné qui est des extraits...  13 

Est‐ce que vous pouvez avoir la gentillesse ?  14 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 15 

Qui sont des extraits... qui sont des extraits de documents que nous avons  trouvés 16 

assez  simplement  sur  Internet  en  tapant  uniquement « Nicolas  Sebire »,  et  je 17 

voudrais vous indiquer que nous avons mis 5 documents. Ces 5 documents, et  jʹirai 18 

directement — si vous le voulez bien, parce que je crois que cʹest ce que le Bureau du 19 

Procureur est en  train de nous dire — au document n° 3. Ce document n° 3 est un 20 

document qui sʹappelle « Le magazine de la Préfecture de police ». Et, lorsque vous 21 

allez  voir  ce  document,  vous  vous  rendez  compte  que,  à  la  page 30,  il  y  a  un 22 

document  qui  sʹappelle « Bosnie‐Herzégovine,  Congo,  crimes  de  guerre  à  la 23 

trace » où  apparaît  la  photo  de  Nicolas  Sebire,  où  il  est  indiqué :  « Au  Congo, 24 

Nicolas Sebire a dû analyser des crânes et des ossements provenant dʹun massacre. » 25 

Ce document est donc un document, encore une  fois, que  lʹon  trouve sur  Internet, 26 

qui est un document émanant de  la préfecture de police et qui  tend à prouver que 27 

M. Nicolas  Sebire,  son  activité  au  sein  de  la  Cour  pénale  internationale,  était 28 
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totalement connue, et connue bien évidemment même de la préfecture de police. Ça, 1 

cʹest le premier document.  2 

Le  deuxième  document  que  nous  vous  avons mis,  cʹest  juste  lorsque  vous  tapez, 3 

vous avez un lien où on vous dit « Le profil complet de Nicolas Sebire », et là vous 4 

voyez exactement ce quʹil a eu comme... comme activité professionnelle, et il est très 5 

clair que vous trouvez quʹil a travaillé... quʹil travaille aujourdʹhui à Interpol et quʹil a 6 

travaillé à  la Cour pénale  internationale, quʹil avait... quʹil avait  travaillé également 7 

avant au TPIY.  8 

Dans  le  document 2,  nous  avons mis  le  fait  que Nicolas Sebire  a  témoigné  dans 9 

2 dossiers  concernant  le  TPIY,  et  quʹil  aurait  témoigné  publiquement. Ça,  cʹest  le 10 

document 2. 11 

Le document 3, je vous en ai parlé. 12 

Le  document 4 est  un  document  des  Nations  Unies  où  il  est  indiqué  que 13 

Nicolas Sebire est également intervenu avec toutes ses qualités, et quʹil apparaît sur 14 

le document 5 quʹau... au... son curriculum et tout ce quʹil a pu faire à lʹheure actuelle 15 

est public en... en qualité dʹofficier Interpol. 16 

Jʹajoute même que nous avons son numéro de mail et son numéro de téléphone.  17 

Voilà les informations que je voulais porter à la connaissance de la Chambre. 18 

Il nous paraît délicat et difficile de comprendre  la position du Procureur, et  je dois 19 

dire  que  la Défense  sʹinterroge  sur  la  réalité de  ce  quʹa  pu dire Nicolas  Sebire  et 20 

quelles  sont véritablement  ses demandes, eu égard à  cette  situation‐là. Nous nous 21 

posons réellement des questions.  22 

Voilà, Monsieur le Président, quelles sont mes observations sur ce point.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur Omofade, vous nʹêtes 24 

pas obligé de répondre à la dernière observation de Me Mabille.  25 

M. OMOFADE (interprétation) : Très bien, Monsieur le Président.  26 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Je  vais  vous  demander  de 27 

répondre aux documents qui nous ont... qui viennent dʹêtre produits. Je ne crois pas 28 
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quʹils rendent plus facile votre demande de mesures de protection de ce matin.  1 

M. OMOFADE (interprétation) : Effectivement, Monsieur le Président. Même dans ma 2 

demande de ce matin, jʹai mentionné le fait que certaines activités de M. Sebire par le 3 

passé sont connues. De toute façon, tout ce que  je peux faire, cʹest vous transmettre 4 

les  préoccupations  du  témoin,  et  cʹest  ce  que  je  viens  de  faire  de  bonne  foi, 5 

Monsieur le Président, Madame, Monsieur les juges.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Nous  nʹen  doutons  point, 7 

Monsieur Omofade. Mais,  ce  qui  semble  ressortir  clairement,  cʹest  que...  cʹest  que 8 

concernant  un  emploi  à  venir  dans  la  police  française — si  vous  me  permettez 9 

lʹexpression —,  sa couverture a déjà volé en éclat concernant son  travail précédent 10 

pour le TPIY et la CPI.  11 

M. OMOFADE (interprétation) : Ça semble être le cas, Monsieur le Président.  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Vous  êtes  très  réaliste, 13 

Monsieur Omofade. Je vous remercie. 14 

La Chambre va  réfléchir à cette question. Nous  rendrons une décision  rapidement 15 

quant à lʹoctroi éventuel de mesures de protection pour ce témoin. 16 

Donnez‐moi un instant, sʹil vous plaît.  17 

(Discussion entre les juges sur le siège) 18 

Monsieur Omofade, nous sommes dʹaccord avec le fait que son témoignage devrait 19 

être effectué par  liaison vidéo avec New York. Nous  sommes dʹaccord avec  le  fait 20 

que lʹaudience devrait commencer à 14 h.  21 

Maître Mabille,  voyez‐vous  une  objection  à  la  liaison  vidéo,  étant  donné  les 22 

difficultés concernant le nombre dʹheures dʹaudience qui seraient possibles sʹil venait 23 

à  La Haye ?  Je  suis  désolé  dʹavoir  peut‐être mal  compris,  jʹavais  cru  comprendre 24 

que...  jʹétais parti du principe que dans  les  circonstances, votre objection ne  tenait 25 

plus mais, si cʹest le cas, vous nous... nous avons besoin de le savoir.  26 

Me  MABILLE :  Oui,  Monsieur  le  Président.  Nous  nous...  nous  nous  y  sommes 27 

opposés pour une simple raison, cʹest que si le témoignage doit se faire en video link, 28 
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ça nous donne 12 heures de témoignage, alors que sʹil vient ici, selon nos calculs, ça 1 

fait  relativement beaucoup plus.  Je  suis désolée,  jʹai pas  le nombre exact dʹheures. 2 

Donc, cʹétait juste ça, notre problème. Notre problème, cʹest le nombre dʹheures que 3 

nous  pourrions  avoir  soit  en  video  link,  soit  en... Avec  le  décalage  horaire,  ça  fait 4 

12 heures,  un  point  cʹest  tout.  Ça  nous  semblait  trop  rapide,  et  il  nous  semblait 5 

quʹen... en venant ici, ça nous faisait 2 journées et demie quʹon pouvait peut‐être un 6 

petit peu rallonger et, donc, ça nous donnait quand même un peu plus de marge de 7 

manœuvre sur le nombre dʹheures sur « lequel » il pouvait... on pouvait lʹinterroger, 8 

dʹautant  plus  quʹil  faudrait  aussi  quʹon  discute  de  ce  point‐là  avec  le  Procureur, 9 

combien  dʹheures  il  prendrait  et  combien  dʹheures  nous  prendrions,  puisque  le 10 

temps nous est véritablement compté.  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Je  vous  remercie, 12 

Maître Mabille. 13 

Jʹai démarré  trop  rapidement. Pendant  le déjeuner,  je vais vous demander de bien 14 

vouloir vous concerter avec M. Omofade afin de savoir quels seront les horaires en 15 

fonction de si le témoin reste à New York ou vient ici. 16 

Jʹétais parti du principe que nous gagnerions du  temps parce que nous aurions  la 17 

journée du 24 si  le  témoin  témoigne par  liaison vidéo,  alors que  sʹil vient  ici nous 18 

nʹaurons que le 22 et le 23, mais je propose que nous nʹen parlions plus pour lʹinstant 19 

et je vais vous demander de bien vouloir réfléchir tous les 2 à la question de savoir si 20 

cela représente un véritable avantage en termes dʹhoraire sʹil... le témoin reste là‐bas 21 

et nous envoyons un greffier sur place. 22 

Nous reviendrons donc à cette question dans son ensemble à 14 h 30 cet après‐midi. 23 

Je suis tout à fait conscient du fait que le témoin attend mais, avant quʹil ne pénètre 24 

dans  le  prétoire,  Monsieur Sachdeva,  avons‐nous...  avez‐vous  des  nouvelles 25 

concernant un conseil... le conseil de 0316 et lʹautre moitié de la correspondance qui 26 

est entre les mains de lʹAccusation ?  27 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Oui,  mais  je  suis  en  train  de  chercher  une 28 

ICC-01/04-01/06-T-330-Red-FRA WT 10-11-2010 9/78 PV TICC-01/04-01/06-T-330-Red2-FRA WT 10-11-2010 9/78 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance I en date
du 8 décembre 2011, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



¨Procès  (Audience à huis clos partiel)  ICC‐01/04‐01/06 

10/11/2010    Page 10 

communication importante. Je vous demande un instant, sʹil vous plaît.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Je vous en prie.  2 

M. SACHDEVA (interprétation) : Je vous remercie. 3 

Nous avons été en mesure de contacter  le conseil de 316.  Il a  répondu en  français, 4 

mais  je  vais  lire  une  traduction  en  anglais même  si  ce  nʹest  pas  une  traduction 5 

officielle. Il dit la chose suivante : « Je ne suis pas en position de contacter mon client, 6 

ma mission a pris  fin. Toutefois,  je...  jʹagis et  jʹinterviens dans  lʹintérêt de  la  justice. 7 

Toutefois, jʹai une objection à ce que ce document soit transmis, au moins sans que je 8 

reçoive  de  la  part  du  conseil  de  M. Lubanga  une  déclaration  explicite  et  non 9 

équivoque que ce document ne sera pas utilisé dans le cadre de toute procédure en 10 

cours devant la CPI. » 11 

Nous avons  tenté de contacter  le conseil de 0316 après avoir  reçu ce courriel, mais 12 

nous... cela... mais nous nʹavons pas réussi de façon à avoir plus de précisions mais, 13 

pour lʹinstant, nous nʹavons pas réussi à avoir plus. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Cela semble être une exigence 15 

un peu étrange puisque cʹest pour une procédure en cours que nous demandons ce 16 

document,  parce  que  la Défense  souhaite  lʹutiliser.  Il  semblerait  que  le  conseil 17 

souhaite les empêcher dʹutiliser cette lettre. 18 

Monsieur Sachdeva,  si  jʹai bien compris,  il nʹy a pas de  justification  juridique pour 19 

tenter dʹimposer cette exigence.  20 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Non,  il  nʹy  a  effectivement  pas  de  justification 21 

juridique, mais peut‐être,  ce quʹil veut dire,  cʹest quʹil ne  souhaite pas que  ce  soit 22 

communiqué  à  des  tiers  ou  des  personnes  hors  de  la  Cour.  Cʹest  ça  que  nous 23 

voudrions préciser avec lui.  24 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Pouvez‐vous  tenter de  le  faire 25 

aujourdʹhui, alors ?  26 

M. SACHDEVA (interprétation) : Tout à fait.  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Point n° 2,  la deuxième moitié 28 
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de  la  demande  n° 3,  lʹintermédiaire  qui  a  rendu  les  contacts  possibles  au 1 

départ ; avez‐vous une réponse à ce sujet, Monsieur Sachdeva ?  2 

M. SACHDEVA (interprétation) : Oui,  en partie.  Je nʹai pas pu  répondre hier parce 3 

que je nʹétais pas au courant de tous les détails.  4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Voulez‐vous...  ajourner  la 5 

question de façon à pouvoir répondre en entier ?  6 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Je peux  le  faire maintenant. En  termes de  contact, 7 

nous  nʹavons  pas  les  renseignements.  Par  contre,  concernant  la  personne  qui  a 8 

amené la personne pour le screening, nous pouvons donner ce nom à la Défense.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Eh bien, cela veut dire que vous 10 

allez communiquer tout ce que vous avez à votre connaissance concernant ce point, 11 

cela devrait être suffisant.  12 

M. SACHDEVA (interprétation) : Oui, cʹest le cas.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Je  vous  demande  de  bien 14 

vouloir le faire aujourdʹhui.  15 

M. SACHDEVA (interprétation) : Nous le ferons, Monsieur le Président.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci beaucoup, à moins quʹil y 17 

ait autre chose ? Ah, il y a autre chose, Monsieur Sachdeva. 18 

M. SACHDEVA (interprétation) : Je vous prie de bien vouloir mʹexcuser, Monsieur le 19 

Président. 20 

Je sais que cʹest important pour le calendrier de la Cour, de la Chambre. Jʹavais pensé 21 

peut‐être que lʹAccusation formulerait une requête pour remplacer le témoin 0555 et, 22 

maintenant, je suis en mesure de dire que nous allons déposer une requête à ce sujet, 23 

avec  votre  permission,  par  courrier  électronique  de  façon  à  rendre  tout  cela  plus 24 

efficace.  25 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Vous  avez notre  autorisation 26 

pour faire cette requête par courriel, et notre décision dépendra du contenu de votre 27 

courrier électronique.  28 
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M. SACHDEVA (interprétation) : Merci, Monsieur le Président.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Très bien.  2 

Huis clos et le témoin, sʹil vous plaît.  3 

* (Passage en audience à huis clos à 9 h 55) Reclassifié en audience publique 4 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le Président.  5 

(Le témoin est introduit au prétoire) 6 

TÉMOIN : DRC‐OTP‐WWWW‐0316 (sous serment) 7 

(Le témoin sʹexprimera en français) 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  9 

* (Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 57) Reclassifié en audience publique 10 

M. LE  GREFFIER (interprétation) :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel,  Monsieur  le 11 

Président.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bonjour, Monsieur. 13 

Je vous en prie, Monsieur Sachdeva.  14 

M. SACHDEVA (interprétation) : Merci, Monsieur le Président. 15 

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite) 16 

PAR M. SACHDEVA (interprétation) : Bonjour, Monsieur. 17 

Q.  Hier, nous parlions de (Expurgé), ou (Expurgé). Et,  18 

dans une de « votre » réponse, vous avez dit quʹil... il était... il avait pris la mauvaise  19 

route, et quʹil y avait même une plainte à ce sujet. Jʹaimerais que vous nous donniez  20 

plus de détails à ce sujet.  21 

LE TÉMOIN : 22 

R.  Oui, effectivement, je disais que (Expurgé) travaillait dans le cadre de structures  23 

dʹencadrement parce quʹon devait se référer au niveau dʹétudes ou de formation de  24 

chaque démobilisé. Cʹest ce qui avait permis à lʹorganisation de pouvoir affecter  25 

dans chaque structure ou... chacun des démobilisés. Cʹest comme ça que (Expurgé)  26 

qui, dʹailleurs, travaillait à la (Expurgé), la maison (Expurgé), en un certain moment, il y a eu  27 

des perdre (phon.). Je ne dis pas que sa responsabilité était établie, quʹil avait volé, 28 
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mais  il était présumé avoir détourné.  Je ne me rappelle plus de  la valeur qui a été 1 

détournée. Il était obligé de courir. Il avait pris la poudre dʹescampette  2 

Par après, on sʹétait renseignés quʹil était du côté dʹAru parce quʹà  lʹépoque chacun 3 

devait chercher la terre ou lʹespace où il pouvait se sentir en sécurité. Si on a su ça, 4 

cʹest parce quʹon faisait le suivi, on connaissait lʹeffectif affecté dans chaque structure 5 

qui encadrait et accompagnait ces démobilisés. 6 

Q.  Où était le bureau de (Expurgé), où se trouvait‐il — la maison (Expurgé)?  7 

R.  La maison (Expurgé) se trouvait... Je sais pas sʹil y a une carte ou bien vous  8 

connaissez bien la ville de Bunia, mais ça se trouvait presque en face de (Expurgé)  9 

(Expurgé)  10 

(Expurgé)  11 

(Expurgé). Cʹest juste en face. Dʹailleurs, toutes les activités, à lʹépoque,  12 

cʹétait... étaient concentrées juste sur ce périmètre‐là où il y avait le minimum de  13 

sécurité.  14 

Q.  Merci. 15 

Et  je  vais  vous  rappeler  dʹessayer  de  respecter  un moment  de  pause  entre  votre 16 

réponse  à ma question,  et  je vais  essayer de  faire de même pour que  ça  soit bien 17 

retranscrit.  18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Et  je vais ajouter : dans votre 19 

dernière réponse, Monsieur, vous avez parlé suffisamment fort, mais dans la réponse 20 

que vous avez donnée précédemment, les interprètes ont eu du mal à entendre lʹun 21 

des mots que vous avez prononcés. Alors, sʹil vous plaît, parlez suffisamment  fort 22 

dans vos réponses. 23 

Monsieur Sachdeva, poursuivez.  24 

M. SACHDEVA (interprétation) : 25 

Q.  Avez‐vous eu lʹoccasion de rencontrer (Expurgé) en dehors de Bunia et, si oui, à  26 

quel endroit ?  27 

LE TÉMOIN :  28 
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R.  Ça, je ne mʹen souviens plus.  1 

Q.  Vous nous avez dit que vous vous étiez rendu à Kampala avec (Expurgé)  2 

en septembre, fin septembre, octobre 2005. 3 

À  ce  moment‐là,  avez‐vous  eu  lʹoccasion  de  rencontrer  quelquʹun  dʹautre,  à  ce 4 

moment‐là ?  5 

R.  Jʹespère quʹà ce moment‐là jʹétais parti avec (Expurgé). Et, à cette époque‐là, je  6 

ne  me  rappelle  plus  avoir  rencontré  dʹautre  personne  à  part  mes  collègues  qui 7 

étaient à (Expurgé).  8 

Q.  Pendant cette période, si vous vous en souvenez, vers  la moitié ou  la  fin de 9 

2005, avez‐vous rencontré (Expurgé)?  10 

R.  Dans ce que je sais, avant quʹil ne soit attendu par... par lʹenquêteur, il y avait 11 

eu un contact préliminaire, et... ce contact, jʹai eu à rencontrer (Expurgé). 12 

Par après, quand jʹétais à Bunia, jʹétais instruit par lʹenquêteur que (Expurgé) était à  13 

Bunia et quʹil était dans un des hôtels de Bunia. Si je me rappelle bien, cʹétait un hôtel 14 

qui se situait à... vers Nyanya, vers Nyanya, (Expurgé), si je ne mʹabuse, parce  15 

que nous avons... le répertoire de tous les hôtels de Bunia. 16 

À ce moment‐là, il y avait aussi une équipe mixte comme le contrôle des visiteurs ou 17 

des  personnes  qui  passaient  nuit  ou  qui  passent  nuit  à  des  hôtels  relèvent  de 18 

lʹautorité (Expurgé). À cette occasion, jʹétais instruit que (Expurgé)  19 

logeait aussi dans cet hôtel. Et, effectivement, quand nous étions passés dans le cadre  20 

de nos services, nous lʹavions effectivement rencontré à (Expurgé).  21 

Q.  Avec (Expurgé), avez‐vous pu passer en revue, réexaminer les allégations  22 

prononcées par (Expurgé) dans sa déposition avant que vous ne veniez devant cette  23 

Cour ?  24 

R.  Affirmatif. Jʹai parcouru la déposition de (Expurgé) et toutes les déclarations  25 

faites, et même les allégations (inaudible) a prononcées.  26 

Q.  Et, dʹune manière générale, quʹavez‐vous à dire au sujet de ces allégations ?  27 

R.  Dʹune manière  générale,  comme  je  lʹai dit hier,  je  suis  très  choqué de  cette 28 
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fausse accusation montée dʹailleurs de toutes pièces pour nuire à ma personnalité. Je 1 

me répète, que cette allégation, à mon humble avis, nʹest pas lʹémanation de (Expurgé)  2 

(Expurgé) et que, si on peut aller plus loin, il y a lieu dʹétablir qui aurait monté  3 

cette histoire. 4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Monsieur  Sachdeva,  avant 5 

votre question suivante, lorsque nous avions fait la pause à... lorsque nous ferons la 6 

pause à 10 h 30, je souhaiterais que quelquʹun du Greffe vérifie lʹéquipement qui est 7 

utilisé dans le prétoire. 8 

Jʹai écouté  le  témoin sans écouteurs et  jʹai regardé  la  transcription  française.  Je suis 9 

capable, de  là où  je suis assis, dʹentendre tout ce que  le témoin dit en français sans 10 

difficulté.  Cependant,  dans  la  transcription  française,  à  plusieurs  reprises,  nous 11 

voyons  le  mot  « Inaudible »  apparaître.  Par  conséquent...  il  nʹy  a  rien  pour  le 12 

moment qui pose problème dans le volume dans... que... auquel le témoin sʹexprime. 13 

Je  peux  l’entendre  et  il  est  assis  très  du micro. Donc,  cela  veut  dire  quʹil  y  a  un 14 

problème dans  la manière dont  cela est  transmis aux  cabines où  les  interprètes  se 15 

trouvent puisquʹils ne peuvent pas entendre ce quʹil dit. 16 

LʹINTERPRÈTE  ANGLAIS‐FRANÇAIS  :  Précision  des  interprètes :  ce  sont  les 17 

sténotypistes qui nʹentendent pas, et non pas les interprètes. Cʹest un message qui a 18 

été émis par les sténotypistes.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Ce... ceci doit donc être vérifié 20 

et rectifié entre 10 h 30 et 11 h, sʹil vous plaît. 21 

Poursuivez, Monsieur Sachdeva.  22 

M. SACHDEVA (interprétation) : 23 

Q.  Pour  revenir  à  votre  dernière  réponse,  étant  donné  que  vous  connaissez 24 

(Expurgé) et (Expurgé), étant donné que vous les avez rencontrés à plusieurs  25 

reprises,  y  a‐t‐il  quelque  chose  que  vous  connaissiez  et  qui pourrait  nous  aider  à 26 

comprendre  pourquoi  ces  2 personnes  ont  prononcé  ces  allégations  à  votre 27 

encontre ?  28 
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LE TÉMOIN :  1 

R.  Cʹest  la  question  que  moi‐même  je  me  pose,  pourquoi  seulement  ces 2 

2 personnes,  et  tous  de  la  souche  UPC,  auraient  conjointement  formulé  des 3 

allégations. Et dʹailleurs, quand jʹai pris connaissance de leurs dépositions, jʹai quand 4 

même remarqué quelque part que certaines allégations revenaient à chacun. À titre 5 

illustratif, jʹai lu là où (Expurgé) ment en disant que je lui aurais fourni un diplôme  6 

d’état. Ça, cʹest une allégation qui est fausse et sans fondement. 7 

Je dis « fausse » parce quʹaujourdʹhui, si on peut se permettre de le dire, il y a, à lʹest, 8 

les enfants qui ont  terminé  leurs études humanitaires et qui nʹont pas encore  reçu 9 

leur  diplôme.  Lʹoctroi  des  diplômes  dʹétat  relève  exclusivement  de  lʹinspection 10 

générale de  lʹenseignement. Et  je  ne  sais  pas  comment  peut‐il  établir  ce  réseau‐là 11 

quʹil  disait  que  jʹavais  un  réseau  et  que  je  traitais  avec  lʹinspection  générale. 12 

Pourrait‐il  citer  nommément  ou  identifier,  à  cette  époque‐là,  qui  étaient  les 13 

responsables  de  lʹinspection  générale  de  lʹenseignement  primaire,  secondaire  et 14 

professionnel  de  la  République  démocratique  du  Congo ?  Ça,  cʹétait  parmi  les 15 

fausses allégations que jʹai lues dans la déposition de (Expurgé).  16 

Ce  qui  prouve  à  suffisance  quʹil  y  a  eu  beaucoup  de  paroles montées  et  qui  se 17 

ressemblaient. Là, je nʹai donné quʹun exemple de ce que...  18 

Q.  Étant  donné  votre  expérience  professionnelle  et  votre  expérience,  votre 19 

connaissance  de  la  région,  est‐ce  que  vous  pourriez  imaginer  une  raison  qui 20 

pousserait... qui  pourrait  pousser  lʹUPC... à  avoir  un  préjugé  contre  vous  ou  à 21 

prononcer ces... ces allégations contre vous ?  22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Avant  de  répondre  à  cette 23 

question, Monsieur, une petite pause. 24 

Monsieur... Maître Desalliers.  25 

Me  DESALLIERS :  Oui, Monsieur  le  Président. Mon  confrère  a  exploré,  par  ses 26 

questions  précédentes  avec  le  témoin,  quel  était  son  avis  sur  les  raisons  pour 27 

lesquelles des individus auraient pu faire de fausses allégations à son égard, mais je 28 
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soulève  la  nature  hautement  hypothétique  des  questions  qui  lui  sont  posées,  et 1 

donc... je  mʹobjecte  à  ces  questions  et  je  rappelle  quʹeffectivement  nous...  nous 2 

fonctionnons  avec  une  période  de  temps  extrêmement  limitée.  Je mʹexcuse  de  le 3 

rappeler, mais je vois le temps passé et... et jʹai vraiment peur maintenant dʹarriver à 4 

un moment où  je vais être obligé de demander à  la Chambre de... de prolonger  le 5 

temps nécessaire pour lʹinterrogatoire.  6 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Mais merci, Maître Desalliers. 7 

Je pense que  la question originale  se concentrait  sur 2 personnes et  sur  les  raisons 8 

pour  lesquelles  ils  auraient  inventé  toute  cette  histoire.  M. Sachdeva  lance 9 

maintenant  le  filet un peu plus  loin pour voir  si  le  témoin  connaît une  raison qui 10 

aurait poussé  lʹUPC à  faire cela. Cʹest un... du perfectionnisme de  sa part, mais ce 11 

nʹest pas strictement une répétition. 12 

Je vais demander au témoin de répondre dans un  instant, mais  je vous rappellerai, 13 

Monsieur  Sachdeva,  ce que  jʹavais dit hier  soir  et que Me Desalliers vient de  faire 14 

remarquer,  étant  donné  les...  les  limites  de  temps  extrêmes  que  nous  devons 15 

respecter.  16 

M. SACHDEVA  (interprétation) : Bien sûr, Monsieur  le Président, et, en  fait,  je crois 17 

que cʹétait ma dernière question.  18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) :  Je me demandais  justement si 19 

cela ne serait pas votre dernière question. Ça sonnait comme tel.  20 

Q.  Monsieur,  la  dernière  question  de  M. Sachdeva,  Monsieur,  était  la 21 

suivante : êtes‐vous  informé...  connaissez‐vous  une  raison  qui  pourrait  pousser 22 

lʹUPC à avoir un préjugé contre vous ou à prononcer de fausses allégations à votre 23 

encontre ?  24 

LE TÉMOIN :  25 

R.  Merci pour la question, Monsieur le juge Président.  26 

À mon humble avis, je puis dire que je ne connais pas les raisons qui ont motivé à ce 27 

que lʹUPC formule de fausses allégations contre ma personne. Mais, je puis dire que 28 

ICC-01/04-01/06-T-330-Red-FRA WT 10-11-2010 17/78 PV TICC-01/04-01/06-T-330-Red2-FRA WT 10-11-2010 17/78 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance I en date
du 8 décembre 2011, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



¨Procès – TÉMOIN DRC‐OTP‐WWWW‐0316(Audience à huis clos partiel)  ICC‐01/04‐01/06 

10/11/2010    Page 18 

lʹUPC était un des mouvements politico‐militaires qui a semé la terreur, qui a semé 1 

des désolations, pas seulement en Ituri, mais en République démocratique du Congo 2 

et  aussi  au  monde,  parce  que  les  atrocités  qui  ont  étés  relevées,  dont  cas 3 

dʹassassinats, de viols, de meurtres et,  je dirais, des visites de maisons, étaient à un 4 

niveau incommensurable.  5 

Je puis dire, ils avaient instauré le système de lʹeffort de guerre où les miliciens ou les 6 

ex‐combattants,  qui  avaient  caché  leurs  armes  à  des  endroits  quʹeux‐mêmes 7 

connaissaient, passaient de porte à porte pour braquer les canons, et la famille devait 8 

plier  lʹargent  destiné  à  lʹeffort  de  guerre,  glisser  dans  les  canons.  Ça,  cʹest  un 9 

témoignage  que  moi,  personnellement,  jʹai  vécu.  Les  miliciens  de  lʹUPC,  dont 10 

quelquʹun... quelques‐uns  ont  répondu  au  niveau  des  tribunaux  ou  des  cours  et 11 

tribunaux  locaux — entendez par  là,  ce  sont des  juridictions  nationales —  ont  été 12 

condamnés  pour  des  faits  de  meurtre  avec  préméditation,  association  des 13 

malfaiteurs  et  des  viols. Vous  ne  pouvez  pas  imaginer,  si  vous me  le  permettez, 14 

Monsieur  le Président,  à  ce  quʹon  arrive  à  ce  que  les miliciens de  lʹUPC puissent 15 

permettre  à un parent dʹ« un »  famille de  coucher  avec  son propre  enfant — cʹest 16 

inimaginable —, et que les enfants, à leur tour, font des choses impossibles avec leur 17 

propre mère. Ce  sont  des  cas  qui  étaient  relevés.  Les  gens  étaient  abattus  à  bout 18 

portant, la journée. Je suis vraiment choqué, très choqué même, et je sais que je suis 19 

en persécution constante. « Le motif » est que depuis lors je suis toujours recherché... 20 

recherché par  les hommes de  lʹUPC.  Je  lʹavais déjà dit, que  je  serais mort. Mais  je 21 

glorifie mon Dieu, qui mʹa protégé, et je rends aussi hommage à la Cour qui mʹavait 22 

délocalisé et qui, en fait, aujourdʹhui a fait que... vient de faire ma déclaration pour 23 

démentir toutes les allégations, et je dis les fausses allégations, portées à lʹendroit de 24 

ma personne.  25 

M. SACHDEVA (interprétation) : Merci, Monsieur. 26 

Voilà, jʹen ai terminé avec mon interrogatoire principal.  27 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Merci  beaucoup,  Monsieur 28 
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Sachdeva. 1 

Oui, vous pouvez commencer, Maître Desalliers, mais nous allons devoir marquer 2 

une pause à 10 h 30. 3 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 4 

PAR Me DESALLIERS : Bonjour, Monsieur.  5 

LE TÉMOIN : Bonjour.  6 

Me DESALLIERS : Nous  avons  déjà  eu  lʹoccasion  de  nous  rencontrer, mais  je me 7 

présente de nouveau.  Je mʹappelle Marc Desalliers.  Je  suis  avocat,  et  je  vais  vous 8 

poser quelques questions pour le compte de la Défense de M. Thomas Lubanga. 9 

Jʹaimerais que  lʹon vous  remette, dans un premier  temps, un  classeur ; donc,  cette 10 

copie pour  le témoin. Jʹen ai 3 copies pour  les  juges, et  les autres classeurs ont déjà 11 

été remis aux parties et participants. 12 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 13 

Alors,  jʹexplique : la grande majorité des documents auxquels  je vais faire référence 14 

se trouvent dans le classeur à... à reliure solide, et jʹai ajouté un petit classeur qui est 15 

la déposition donnée par  le  témoin  la semaine dernière aux enquêteurs du Bureau 16 

du Procureur. 17 

Jʹajouterais, sʹil vous plaît : je crois que lʹon a repris lʹautre classeur, celui utilisé par le 18 

Bureau du Procureur. Je nʹen ai pas besoin pour  lʹinstant mais, plus tard dans mon 19 

interrogatoire, je vais y faire référence, puisque des documents ne se retrouvent pas 20 

dans le mien.  21 

Donc, jʹaimerais, Monsieur, si vous pouviez prendre le classeur noir que lʹon vient de 22 

vous donner, si vous pouviez aller à lʹonglet n° 17. 23 

Pour les fins du dossier, cette pièce a déjà reçu la cote EVD‐OTP‐00597. 24 

Q.  Donc, vous avez sous les yeux, Monsieur, votre curriculum vitæ, nʹest‐ce pas ?  25 

LE TÉMOIN :  26 

R.  (Inaudible)  27 

Q.  Est‐ce que cʹest un curriculum vitæ que vous avez préparé pour être remis au 28 
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Bureau du Procureur ? 1 

Est‐ce que vous avez compris ma question ?  2 

LE TÉMOIN :  3 

R.  Est‐ce que vous pouvez reprendre la question ? 4 

Q.  Aucun problème. Je vous demandais si le curriculum vitæ que vous avez sous 5 

les yeux, vous  lʹavez préparé  aux  fins dʹêtre  remis  au Bureau du Procureur de  la 6 

Cour pénale internationale.  7 

R.  La réponse que je peux vous donner, cʹest que cʹest mon CV. Le CV sʹenrichit 8 

au fur et à mesure que les années avancent. Et je vous dis bien que ça, cʹest mon CV.  9 

Q.  Est‐ce que vous pourriez aller...  10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Je  suis  désolé,  Maître 11 

Desalliers. Pardonnez‐moi. Il est maintenant 10 h 30, et nous venons de recevoir un 12 

autre  message  des  interprètes  comme  quoi  ils  nʹentendent  pas  très  bien  le...  le 13 

témoin. 14 

Je...  je  crois  quʹil  y  a  un  problème  avec  lʹéquipement,  parce  que même  avec  les 15 

écouteurs  sur  les oreilles,  jʹai pu  entendre  très  clairement  la  réponse dans  la  salle, 16 

dans  le  prétoire  du... du  témoin.  Donc,  je  demanderais  au  service  technique  de 17 

vérifier  cela,  parce  que  nous  ne  pouvons  pas  accepter... nous  ne  pouvons  pas 18 

accepter  une  transcription  qui  ne  soit  pas  complète  parce  que  les  interprètes 19 

nʹentendent pas suffisamment ce qui est dit, alors que cʹest  tout à  fait clair et quʹil 20 

parle à un volume approprié.  21 

Nous nous retrouverons à 11 h. 22 

Huis clos, sʹil vous plaît.  23 

* (Passage en audience à huis clos à 10 h 30) Reclassifié en audience publique 24 

M. LE GREFFIER (interprétation) : (Intervention non interprétée) 25 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)  26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Nous nous retrouvons à 11 h.  27 

*(Lʹaudience, suspendue à 10 h 31, est reprise à huis clos à 11 h 03) Reclassifié en audience publique 28 
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M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 1 

Veuillez vous asseoir.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci beaucoup. 3 

Faites entrer le témoin, sʹil vous plaît.  4 

(Le témoin est introduit au prétoire) 5 

Huis clos partiel ou audience publique, Maître Desalliers ?  6 

Me DESALLIERS : Huis clos partiel, Monsieur le Président.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  8 

* (Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 04) Reclassifié en audience publique 9 

M. LE  GREFFIER (interprétation) :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel,  Monsieur  le 10 

Président.  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Maître Desalliers,  je  vous  en 12 

prie.  13 

Me DESALLIERS : 14 

Q.  Monsieur, est‐ce que vous avez toujours sous les yeux votre curriculum vitæ ?  15 

LE TÉMOIN :  16 

R.  Affirmatif.  17 

Q.  Est‐ce que vous pourriez aller à  la deuxième page ? Vous voyez  tout en bas 18 

votre signature, votre nom ; vous voyez ?  19 

R.  Affirmatif.  20 

Q.  Juste au‐dessus, il est écrit (Expurgé) ; est‐ce que vous  21 

pourriez  nous  expliquer  si  cʹest  une mention  que  vous  adressiez  au  Bureau  du 22 

Procureur de la Cour pénale internationale ?  23 

R.  Je vous ai bien dit que le CV est à moi, et ça donnait des renseignements sur 24 

ma personne et, quand  jʹavais fait ce... ce CV… Et dʹailleurs, vous remarquerez que 25 

cʹest un CV qui date du 5 décembre 2004 et non pas 2005 ;  je ne  sais pas  si vous y 26 

avez prêté attention.  Il était question à  ce que  tous  les agents qui étaient au pays, 27 

parce que dʹautres étaient déjà en fuite — ils avaient fui la rébellion —, quʹon 28 
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renouvelle le CV. Et je dis que, ça, cʹest le CV de 2004, et je lʹavais souligné que le CV 1 

sʹenrichit au fur et à mesure que les jours avancent.  2 

Un exemple, je donne un exemple que je connais, peut‐être de moi‐même. De retour, 3 

par  exemple,  de  la  Cour,  je  peux,  avant  même  peut‐être  dʹy  aller,  on  peut 4 

mʹannoncer  que  non : « Écoutez,  Monsieur,  vous  êtes  nommé  administrateur 5 

principal. » À partir du moment où jʹai cette nomination, mon CV change.  6 

Q.  Très bien.  7 

Donc,  si  je  comprends bien votre  réponse, vous  avez préparé  ce CV  et vous  avez 8 

écrit (Expurgé), mais ce CV sʹadressait en réalité à votre (Expurgé)  9 

(Expurgé); cʹest votre réponse ?  10 

R.  Cʹest mon CV,  je  lʹai dit et  je  le répète que cʹest bien mon CV. Moi‐même,  je 11 

donne ma réponse ; jʹespère que cʹest ma réponse et jʹétais clair là‐dessus.  12 

Q.  Merci.  13 

Ce curriculum, est‐ce que vous lʹavez remis au Bureau du Procureur ?  14 

R.  Je pense  quʹau Bureau du Procureur,  hier,  cʹétait  bien dit,  jʹai  téléchargé  la 15 

notice. Sur cette notice,  jʹai donné tous  les renseignements qui me concernaient. Jʹai 16 

signé et je lʹai scannée à qui de droit.  17 

Q.  Jʹai bien compris vos explications  sur  la notice et  le moment où vous  lʹavez 18 

écrit, mais  je vous parle du curriculum vitæ écrit à  la main que vous avez sous  les 19 

yeux ; est‐ce que ce document, vous en avez donné copie au Bureau du Procureur ?  20 

R.  Je dis que cʹest mon CV. Je ne me rappelle plus, mais cʹest mon CV, cʹest ma 21 

signature.  22 

Q.  Merci.  23 

Sur  votre  curriculum  vitæ,  il  a  été  mentionné — dʹailleurs  lors  de  votre 24 

témoignage —, il est indiqué que vous avez fait une formation des (Expurgé)  25 

(Expurgé) à Bunia entre 1994 et... ou plutôt en 1994 et en 1998. Est‐ce que, donc, dans  26 

vos fonctions (Expurgé), vous étiez considéré un (Expurgé)?  27 

R.  Affirmatif.  Et  dʹailleurs,  dans  même  le  statut  qui  régit  lʹorganisation  des 28 
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(Expurgé), je fais la part des choses. Je disais que jʹétais... je travaillais avec  1 

(Expurgé) qui était connu sous lʹidentification de (Expurgé)  2 

(Expurgé) —, et à  3 

(Expurgé), on avait changé lʹappellation ; (Expurgé)  4 

(Expurgé). 5 

Et le statut prévoit quʹun agent… je dis bien un agent, parce que même  6 

(Expurgé) est agent, je lʹavais déjà souligné… un agent de (Expurgé) qui  7 

passe par la formation, qui passe par lʹacadémie, revêt le statut dʹun officier de police  8 

judiciaire, et cʹest bien catégorisé. 9 

Il y a, parmi les agents, il y a aussi le grade dʹhuissier, il y a (Expurgé),  10 

(Expurgé)  11 

(Expurgé). Il y a (Expurgé)  12 

(Expurgé). Il y a les (Expurgé)  13 

(Expurgé). 14 

Et, à chaque fois que vous avez une nouvelle promotion, par rapport à la  15 

catégorisation ou à la classification, vous devenez soit (Expurgé)  16 

(Expurgé). 17 

Et, je vous lʹavais déjà dit, quʹavant que même (Expurgé) arrive jʹétais déjà agent de ce  18 

service. Et avec (Expurgé), jʹétais reconduit. La rébellion de RCD, avec  19 

le Pr Wamba dia Wamba, jʹétais déjà agent. Mbusa lʹa chassé avec... RCD/K‐ML. Il y  20 

avait 2 branches : RCD/Goma, RCD/K‐ML. À Goma, je nʹy reviens plus, mais je parle  21 

de ce qui concerne notre contrée, cʹétait Mbusa. Et, après Mbusa, il y a eu l’UPC. Et,  22 

lʹUPC aussi, il y a eu des fractions : il y avait des branches Kisembo, il y avait FNI, il  23 

y avait FPDC, il y avait FAPC. Et, tous ces services‐là, ils mʹont trouvé ; jʹétais déjà  24 

agent, et je vous confirme que (Expurgé).  25 

Q.  Merci. 26 

Et, à partir de lʹannée 2005, 2006, 2007, est‐ce que vous pourriez nous préciser quel  27 

était votre grade à vous, à titre (Expurgé) ? 28 
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R.  Je mʹexcuse,  je pense que ça, ça « révèle » de ma sécurité, à moins que vous 1 

ayez lʹintention de pouvoir mʹidentifier et me localiser, mais tout ce que je peux vous 2 

dire à lʹheure où je vous parle, je suis directeur.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur, nous sommes à huis 4 

clos partiel, donc  ces détails ne  seront pas diffusés  à  lʹextérieur de  ce prétoire. La 5 

question que vous a posé Me Desalliers dans le contexte de cette procédure est tout à 6 

fait légitime. Donc, je vous demande de bien vouloir y répondre, sʹil vous plaît.  7 

Q.  Quel était votre grade ?  8 

LE TÉMOIN :  9 

R.  Le grade que jʹavais, grade dʹengagement, cʹétait le grade de (Expurgé). Et,  10 

au fur et à mesure, parce que chaque 3 ans de fonction il y a promotion de grade... et  11 

jusquʹen 2004, quand jʹétais déjà à (Expurgé), jʹétais (Expurgé).  12 

Me DESALLIERS : 13 

Q.  Donc, est‐ce que je dois comprendre quʹà partir de 2004 votre grade à titre  14 

(Expurgé) est (Expurgé)?  15 

LE TÉMOIN :  16 

R.  Je ne dis pas que mon grade (Expurgé), mais je dis mon  17 

grade dans le service où jʹai presté était le grade (Expurgé).  18 

Q.  Je mʹexcuse, Monsieur, peut‐être que vous lʹavez dit, mais je... je comprends  19 

mal lʹévolution de... de votre... de votre grade.  20 

R.  Oui, sʹil vous plaît, si je peux me répéter : jʹai dit quʹen tant (Expurgé) 21 

(Expurgé), je lʹai dit, on peut être (Expurgé) à compétence  22 

restreinte ou (Expurgé) ... excusez‐moi, voulais‐je dire, (Expurgé) à  23 

compétence générale. 24 

Mais, à partir de grade de (Expurgé), on est déjà officier de (Expurgé) à  25 

compétence générale, ce que revêt notre statut, donc, le statut de... de lʹorganisation.  26 

Q.  Donc, en 2004, 2005 et les années qui ont suivi, vous aviez ce grade de  27 

(Expurgé). Est‐ce que cʹest... Est‐ce que je comprends bien ? 28 
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R.  Jʹai dit, ça, cʹest le grade de recrutement. Déjà, là, jʹétais déjà (Expurgé)  1 

(Expurgé)  2 

(Expurgé). Donc, il y a une étape que jʹavais déjà traversée.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Messieurs, nous devons garder 4 

en tête que le débit doit être limité. 5 

Votre  volume, Monsieur  le  témoin,  est  bon mais,  lors  de  votre  dernière  réponse, 6 

vous  avez  un  peu  accéléré  votre  débit,  ce  qui  a  suscité  un  certain  nombre  de 7 

problèmes aux interprètes et aux sténotypistes. Donc, je vous prierais de bien vouloir 8 

maintenir un débit pas trop élevé. Merci.  9 

LE TÉMOIN : Merci, Monsieur le Président.  10 

Me DESALLIERS : 11 

Q.  Et  donc,  à  partir  de  2005,  vous  déteniez  vous‐même  tous  les  pouvoirs 12 

généraux que peut détenir un (Expurgé); est‐ce que je comprends  13 

bien ?  14 

LE TÉMOIN :  15 

R.  Est‐ce que vous pouvez reposer votre question, sʹil vous plaît ?  16 

Q.  Certainement. Vous  avez  fait  état dʹune  gradation du  fait  que  lʹon  pouvait 17 

monter dans les grades et détenir de plus en plus de pouvoirs et de fonctions. Est‐ce 18 

quʹil est exact de dire quʹen 2005, avec votre grade, vous déteniez tous les pouvoirs 19 

généraux attribués à un (Expurgé)?  20 

R.  Je dis oui parce que jʹétais déjà (Expurgé) à compétence  21 

générale et jʹavais prêté serment.  22 

Q.  Merci.  23 

Vous nous avez indiqué que vous avez débuté votre travail à titre (Expurgé)  24 

(Expurgé) dans différentes... sous différentes appellations dʹagences, mais que  25 

vous avez débuté votre travail (Expurgé) en 1994 ; est‐ce que jʹai bien  26 

compris ?  27 

R.  Jʹespère que vous mʹavez compris. Pour ce qui est du recrutement, comme  je 28 
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vous  lʹai dit,  il y a  la date de  recrutement,  il y a  la date dʹengagement et  il y a  ce 1 

quʹon appelle la mécanisation. 2 

Donc, en 1994, ou 94, jʹétais déjà un (Expurgé). Et dʹailleurs, quand  3 

jʹétais recruté, le service nʹétait même pas sous cette appellation (Expurgé). Le service  4 

était sous lʹappellation de (Expurgé), et on mettait barre  5 

(Expurgé). 6 

Et, en 92, il y a eu scission. Donc, on a réuni les services, excusez‐moi de le dire, on a  7 

réuni. Il y avait (Expurgé) qui sʹoccupait exclusivement des  8 

(Expurgé), que ça soit des (Expurgé). Mais,  9 

dans lʹentre‐temps aussi, le même service réglementait (Expurgé)  10 

(Expurgé).  11 

Q.  Merci. 12 

Et, comme vous nous avez indiqué que vous travaillez toujours aujourdʹhui comme  13 

(Expurgé), est‐ce que lʹon doit comprendre que, depuis 94,  14 

vous avez travaillé de façon ininterrompue pour (Expurgé) de  15 

votre pays ? 16 

R.  Dʹabord, même par... par principe, un agent qui est recruté, il peut être en  17 

congé, retraité ; aussi longtemps quʹil nʹest pas décédé, il est agent. Sʹil est au courant  18 

dʹune information qui relève ou qui touche à (Expurgé) ou à (Expurgé)  19 

(Expurgé), il doit le dénoncer... doit le dénoncer. Cʹest pour dire que depuis que je  20 

suis entré dans ce service, en congé ou pas, je restais et je suis toujours agent ; je le  21 

serai jusquʹà ma mort.  22 

Q.  Merci. 23 

Vous nous avez indiqué quʹà partir de 2004 vous avez occupé le poste de (Expurgé)  24 

(Expurgé). Jusquʹà quand est‐ce que vous  25 

avez occupé ce poste précis ?  26 

R.  Merci pour la question. 27 

Jʹespère quʹen 2004, quand je parlais, là, je suis rentré de (Expurgé) sur instruction de  28 
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mon gouvernement. Et je mʹoccupais de cette fonction qui est... qui valait aussi à mon 1 

grade. Jʹai connu peut‐être des permutations. Comme je le disais, jʹétais (Expurgé)  2 

(Expurgé) au moment où peut‐être jʹétablissais ce CV. Mais, jʹétais  3 

aussi (Expurgé). Jʹétais aussi (Expurgé)  4 

(Expurgé). Et aussi, jʹétais (Expurgé), autrement dit, (Expurgé).  5 

Et je peux vous dire que jʹai été, à part le poste principal de Bunia, jʹétais (Expurgé)  6 

(Expurgé); autrement dit, je gérais tout le  7 

territoire (Expurgé). Et aussi, jʹétais (Expurgé). Mais, comme la  8 

rébellion, ou les rebelles de l’UPC, tout comme le FNI, avaient détruit toutes les  9 

infrastructures qui étaient à Djugu où je devais habiter, jʹétais affecté (Expurgé)  10 

(Expurgé) avec résidence à Mongbwalu. Et je puis vous dire que, durant  11 

cette période, jʹai occupé des différentes responsabilités et aussi... excusez‐moi, jʹai  12 

assumé des différentes responsabilités et dans différents postes.  13 

Q.  Merci.  14 

Je vais donc commencer à partir du moment où votre CV a été écrit,  15 

le 5 décembre 2004, juste pour nous aider à comprendre votre cheminement. 16 

Il est indiqué quʹen avril 2004 vous devenez (Expurgé)  17 

(Expurgé). Ce poste, il est basé à Bunia ? 18 

R.  Je ne sais pas si vous me... je me... je mʹétais fait comprendre. Hier, jʹavais  19 

donné la structure comment fonctionne ce service. Et je vous dis quʹà Bunia, si je  20 

peux le répéter, avec les différentes rébellions, en un certain... Bunia abritait avec les  21 

différentes rébellions lʹétat‐major de chaque... de ce service, donc, des services de  22 

sécurité de chaque branche rébellion. Vous y trouverez lʹadministrateur général,  23 

adjoint, je ne sais pas quoi, tout ça, tout comme lʹUPC aussi avait son administrateur  24 

général sur place, quʹon appelait Aimable. Il y avait un directeur provincial. À  25 

lʹheure où je vous parle, je le connais ; il sʹappelle Nembe. Il a réintégré lʹarmée. Il est  26 

au grade de colonel. Et, à chaque passage de chaque mouvement, il y avait des  27 

situations changeantes. 28 
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Et, quand jʹétais (Expurgé), ça, cʹétait dans mon affectation qui mʹavait été  1 

remise, que : « Écoutez, (Expurgé), dès aujourdʹhui, tu es nommé chef de  2 

division chargé (Expurgé), à Bunia. » 3 

Je  peux  avoir  un  bureau  ou  ne  pas  avoir  un  bureau ;  lʹessentiel  est  que  cette 4 

responsabilité  qui  mʹest  donnée  soit  accomplie  avec  célérité,  avec  loyauté.  Et, 5 

personnellement,  je  ne  peux  pas me  juger mais,  par  rapport  à  ce  qui  a  suivi,  jʹai 6 

compris que  jʹaccomplissais bien  les  tâches qui mʹétaient accordées. Et  je puis vous 7 

dire que jʹétais (Expurgé), pas de  8 

l’UPC, moins encore de FNI, mais du gouvernement, et bien à Bunia.  9 

Q.  Donc, et du gouvernement à Bunia. Ce... ce sur quoi jʹaimerais que vous vous 10 

concentriez, cʹest votre cheminement, vos déplacements ; cʹest un peu le but de... de 11 

la question. Jʹai compris que vous avez été affecté au poste de (Expurgé)  12 

(Expurgé). Donc, jʹaimerais savoir si en avril 2004 vous « êtes » déménagé de (Expurgé) à  13 

Bunia ; est‐ce que vous vous êtes installé à Bunia en avril 2004 ?  14 

R.  Bien sûr, jʹétais à Bunia.  15 

Q.  Et vous vous êtes déplacé. Est‐ce que vous avez déménagé avec votre famille ; 16 

votre famille vous a suivi à Bunia, au même moment ?  17 

R.  Je pense que je... réserver peut‐être de vous donner une réponse. Le problème 18 

ayant trait à ma famille nʹa aucune affaire avec ce qui est de ma profession, parce que 19 

déjà  quand  je  suis  formé,  ce  quʹon  nous  instruit — permettez‐moi  que  je  vous  le 20 

dise —,  je  nʹappartiens  pas  à ma  famille, mais  jʹappartiens  à  lʹorganisation.  Cʹest 21 

comme un militaire qui a accepté de répondre sous les drapeaux.  22 

Je peux  avoir une  famille  à Bunia,  je peux  lʹavoir  à Kampala,  je peux  lʹavoir  à La 23 

Haye. Partout où  je vais,  je pense que  ce nʹétait pas une objection, et personne ne 24 

mʹa... mʹavait reproché pour ça. Donc, je sais que, moi, jʹétais établi à Bunia.  25 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  En  une  phrase,  quelle  est  la 26 

justification de cela, Maître Desalliers ?  27 

Me DESALLIERS : Des  questions  viendront  plus  tard, Monsieur  le  Président,  sur 28 
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lʹendroit où résidait  le témoin au moment où des  témoins ont été rencontrés par  le 1 

Bureau du Procureur. Lʹendroit de son domicile est un élément pertinent.  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Je  pense  que  vous  posez 3 

cette... vous  pouvez  poser  cette  question  sans  pour  autant  savoir  le  nombre  de 4 

personnes  de  sa  famille  qui  lʹont  suivi.  Donc,  je  vais  demander...  je  vais  vous 5 

demander de bien vouloir le faire de cette façon lorsque vous demandez au témoin 6 

où il habitait à un moment précis.  7 

Me DESALLIERS : Oui, merci, Monsieur le Président.  8 

Q.  Donc Monsieur... excusez‐moi.  9 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 10 

Je vous rassure de nouveau : nous sommes à huis clos ; donc, les réponses que vous 11 

nous donnez demeurent, ici, confidentielles, et je ne vous demande pas les noms des 12 

membres de votre famille. Je veux simplement savoir si au moment où vous avez été 13 

affecté à Bunia, en avril 2004, est‐ce que votre famille a déménagé à Bunia en même 14 

temps que vous ?  15 

LE TÉMOIN :  16 

R.  Bien sûr, vous me... vous me rassurez que nous... quʹon est à huis clos. Je me 17 

répète que des questions en rapport avec ma famille,  je nʹy répondrai plus, mais  je 18 

dis que jʹétais bien à Bunia et jʹai résidé à lʹannexe du bureau. Donc, le... (Expurgé)  19 

(Expurgé), cʹest là où je résidais. Pour ce qui est de ma famille,  20 

je nʹy répondrai jamais.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Maître Desalliers, si vous avez 22 

lʹendroit,  est‐ce  que,  pour  lʹinstant,  vous  avez  besoin  dʹaméliorer  les  choses,  en 23 

quelque sorte, en sachant qui vivait dans cette maison avec lui ?  24 

Me DESALLIERS : Monsieur  le Président,  je vais essayer une autre question qui,  je 25 

lʹespère, va résoudre la difficulté.  26 

Q.  Donc, Monsieur, au moment où vous partez de (Expurgé), que vous allez à  27 

Bunia, en avril 2004, est‐ce que vous avez  toujours un domicile ou une résidence à 28 
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(Expurgé)?  1 

LE TÉMOIN :  2 

R.  À (Expurgé), oui, je résidais dans la maison... une des résidences officielles de  3 

(Expurgé) à Kampala, qui se trouvait à (Expurgé).  4 

Q.  Merci. 5 

Je mʹexcuse. Juste pour que les choses soient bien claires, est‐ce que vous conservez 6 

cette adresse, ce domicile, après votre départ à Bunia, en avril 2004 ?  7 

R.  Je...  8 

Q.  Ce domicile…  9 

R.  Oui. 10 

Q.  Je mʹexcuse, je vais reformuler ma question. 11 

Après votre départ à Bunia, en avril 2004, est‐ce que vous conservez ce domicile que 12 

vous avez à (Expurgé), après avril 2004 ?  13 

R.  Jʹespère que, une  fois affecté... une  fois affecté,  je devais avoir, dʹoffice, une 14 

autre  résidence.  Raison  pour  laquelle  je  dis  que  je  résidais  dans  lʹannexe  de 15 

lʹimmeuble qui abritait  (Expurgé) à Bunia.  Je pense  jʹai donné une réponse claire à 16 

cette question.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur,  il me semble que  la 18 

question de Me Desalliers a à voir, en fait, à savoir si, une fois que vous êtes retourné 19 

à Bunia et que vous vous... viviez à Bunia, il voudrait savoir si vous avez également 20 

gardé le logement que vous aviez à (Expurgé). 21 

Q.  En dʹautres termes, est‐ce que le logement à (Expurgé) était encore disponible 22 

pour vous une fois que vous êtes repartis pour Bunia ?  23 

LE TÉMOIN : 24 

R.  Non.  25 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Cʹest  clair, Monsieur... Maître 26 

Desalliers. 27 

Monsieur Sachdeva, vous étiez debout.  28 
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M. SACHDEVA (interprétation) : La chose est résolue, Monsieur le Président. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci. 2 

Me DESALLIERS :  3 

Q.  Maintenant, au moment où vous occupiez  ce poste de  chef de division des 4 

(Expurgé) généraux (Expurgé) à Bunia, est‐ce que vous pourriez nous dire  5 

combien de personnes étaient sous votre supervision à ce moment ?  6 

LE TÉMOIN :  7 

R.  Merci pour la question. 8 

Jʹespère que  je  lʹavais déjà dit. Dʹabord  chez nous,  ce qui  est  recommandé,  ce que 9 

nous  appelons  la  clandestinité,  autrement  dit,  arrivé  là‐bas,  le  poste  qui mʹa  été 10 

donné,  je  trouvais  il  y  avait  déjà  quelques  agents  qui  étaient  dans  ce  bureau.  Et 11 

sûrement  que  dans  dʹautres  postes  que  je  ne  pourrais  pas  peut‐être  décrire  avec 12 

beaucoup de précisions, parce quʹà cette... à ce moment‐là,  la ville était partagée,  le 13 

territoire aussi était toujours sous contrôle, quid FPC, quid FAPC, quid FNI, mais on 14 

avait  quand  même  toujours  des  agents  qui  demeuraient  loyaux,  quʹon  pouvait 15 

utiliser. Nous  avons  retrouvé  aussi  les  agents  qui  étaient même  recrutés  par  les 16 

différents groupes armés, et — dʹailleurs, pour votre information — qui aujourdʹhui 17 

ont  été  engagés  et  travaillent  pour  lʹorganisation.  Et  je  ne  saurais  vous  donner 18 

lʹeffectif exact à ce moment, parce quʹil y avait plusieurs postes, pas  seulement  les 19 

postes  spécifiques  reconnus  par  le  gouvernement ;  même  dans  des  postes  de 20 

barrières, on devait avoir des agents. Et il y avait plusieurs barrières, même dans la 21 

ville, vers la cité, sans compter ceux quʹil y avait dans les territoires.  22 

Q.  Est‐ce que vous pourriez prendre  le document  suivant dans  le classeur, qui 23 

est à onglet n° 18 ? 24 

Pour les fins du dossier, le document porte déjà la cote EVD‐OTP‐005... 00598. 25 

Il  sʹagit, Monsieur, de  la notice personnelle que vous avez adressée à  la CPI pour 26 

appliquer pour un poste. 27 

Pourriez‐vous aller à la troisième page, sʹil vous plaît, de ce document ?  28 
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(Le témoin sʹexécute) 1 

Donc, vous êtes à la troisième page ? 2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Monsieur  lʹhuissier, 3 

pouvez‐vous vérifier, sʹil vous plaît ? 4 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 5 

Me DESALLIERS :  6 

Q.  Donc, il est écrit « Emploi actuel : (Expurgé)  7 

(Expurgé) Bunia à partir dʹavril 2004 ». 8 

Est‐ce que vous voyez cela sur le document ?  9 

LE TÉMOIN :  10 

R.  Oui. Je vois ça.  11 

Q.  Alors,  sous  cette  rubrique,  il  y  a  une  case  qui  sʹintitule  « Nombre  et  type 12 

dʹemployés  sous votre  supervision ». Est‐ce que vous voyez  cela,  sur  la droite du 13 

document ?  14 

R.  Oui. Je vois.  15 

Q.  Il est écrit sous cette rubrique que vous aviez, au moment de la préparation de 16 

ce document, 380 employés sur toute  lʹIturi. Est‐ce que ça vous aide un peu à vous 17 

rappeler du nombre de personnes qui étaient sous votre supervision ; est‐ce que ce... 18 

ce nombre vous apparaît exact ?  19 

R.  Je dis oui. Dʹailleurs, ça, cʹest le minimum possible, le minimum. Je puis vous 20 

dire  quʹon  avait  plus  de 2 000 agents — plus  de 2 000.  Ça,  cʹétaient  les  quelques 21 

effectifs qui étaient répertoriés, raison pour laquelle  je dis pour toute lʹIturi, comme 22 

on était dans  la phase de pacification, chaque groupe armé devait envoyer  la  liste 23 

complète des agents... de leurs agents, des agents quʹils utilisaient et cʹest ce qui avait 24 

été fait. Je pense que ça, cʹest un effectif minimisé... quʹon avait minimisé.  25 

Q.  Très bien. 26 

Donc,  en  réalité,  sous  votre  supervision,  il  est  plus  exact  de  dire  quʹil  y  avait 27 

environ 2 000 personnes ?  28 
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R.  Je  ne dis pas 2 000 mais,  ça,  cʹest  lʹeffectif  qui  était maîtrisé, mais  il  y  avait 1 

plusieurs agents.  2 

Q.  Merci. 3 

Lorsque vous avez débuté votre  collaboration avec  le Bureau du Procureur, est‐ce 4 

que vous occupiez toujours ce poste ?  5 

R.  Le  poste  ici  présent mʹa  été... mʹavait  été  attribué  par Kinshasa.  Et,  à  cette 6 

époque‐là, comme ce service relevait de lʹautorité de Kinshasa, aucune autre autorité 7 

ne pouvait, à ce moment‐là, donner une autre notification autre que celle que jʹavais. 8 

Néanmoins,  je pouvais occuper dʹautres divisions mais, officiellement,  le poste qui 9 

mʹétait donné par Kinshasa, cʹétait le (Expurgé).  10 

Et dʹailleurs, à côté de ça, selon lʹappellation qui était au niveau de la commission de 11 

pacification, jʹétais... on ajoutait « Membre (Expurgé) » à côté de cela — 12 

 « Chef de division de (Expurgé) » et « Membre de (Expurgé)  13 

(Expurgé) ».  14 

Q.  Très bien. Merci pour cette précision.  15 

Vous occupiez donc… en plus de ce poste, vous aviez dʹautres fonctions que lʹon ne 16 

retrouve peut‐être pas nécessairement dans ce document, mais ma question était de 17 

savoir si vous occupiez toujours ce poste de (Expurgé)  18 

(Expurgé) au moment du début de votre collaboration avec le Bureau du  19 

Procureur ?  20 

R.  Affirmatif.  21 

Q.  Vous nous avez parlé, lundi dernier, de personnalités que vous avez  22 

qualifiées de « VIP », tels que les ministres ou les députés. Par vos fonctions de (Expurgé)  23 

(Expurgé) pour toute lʹIturi, est‐ce que vous étiez appelé à rencontrer les députés  24 

nationaux et provinciaux en provenance de lʹIturi ?  25 

R.  Si vous pouvez reposer la question ?  26 

Q.  Certainement. 27 

Dans le cadre de vos fonctions, ou au moment où vous étiez (Expurgé), est‐ce  28 
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que vous avez été appelé à rencontrer des députés nationaux ou provinciaux sur le 1 

territoire de lʹIturi ?  2 

R.  Merci pour la question.  3 

Dʹabord, pendant  la pacification,  je voudrais vous dire quʹà  cette  époque‐là,  il nʹy 4 

avait pas de députés nationaux.  Il y  avait une  assemblée qui  fonctionnait dans  la 5 

commission  de  pacification  de  lʹIturi  et  il  y  avait  une  administration.  Donc,  la 6 

présidente  de  lʹassemblée  à  cette  époque,  si  je  peux  donner  ces  détails,  était 7 

Mme Vaweka  Pétronille.  Et  le  coordinateur  de  la  commission  de  pacification 8 

répondait au nom de Leku Apobo (phon.). Ils avaient des adjoints ;  je...  jʹen connais 9 

quelques‐uns comme Tommy Lari  (phon.) parce quʹà  côté de  cette équipe,  il  fallait 10 

aussi prendre quelques représentants de telle ethnie ou de telle autre. Je les connais 11 

tous.  Et,  je  vous  dis  quʹà  cette  époque‐là,  il  nʹy  avait  pas  encore  les  députés 12 

nationaux,  mais  il  y  avait  des  membres  de  lʹassemblée  de  la  commission  de 13 

pacification de lʹIturi. Et pour votre information, un (Expurgé) ou un  14 

(Expurgé) … je ne sais pas si cʹest le même cas dans dʹautres pays, mais  15 

la sécurité partout au monde est la même. On était dʹoffice membre de (Expurgé)  16 

(Expurgé), comme je lʹai dit, et de surcroît, le compte rendu même des différentes  17 

(Expurgé) devait être rédigé par le responsable désigné à cette fin par le  18 

service de sécurité et, à lʹoccasion, parce quʹil y a la réunion de comité de sécurité  19 

restreinte, il y a aussi la (Expurgé). Quand je parle de  20 

comité de sécurité restreint, ça veut dire quoi ? Cʹest quʹil nʹy a que le service  21 

spécialisé, entendez par là lʹarmée, la police sʹil y en a, (Expurgé), le  22 

président du (Expurgé), ses adjoints sʹil y en a. Donc, cʹest juste dans ce  23 

cadre‐là, on parle de (Expurgé) restreint. (Expurgé), deuxième sʹil y en a.  24 

Ailleurs, je ne sais pas comment on appelle. Mais, il y a (Expurgé) qui fait  25 

(Expurgé) — excusez‐moi de peut‐être vous donner tous ces détails‐là —,  26 

et il y a lʹautre branche qui sʹoccupe de lʹimmigration. Et, à lʹoccasion, ceux qui  27 

étaient membres de lʹassemblée vont se retrouver au moment où on devait se réunir,  28 
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soit sʹils étaient invités ou ils étaient appelés à participer à des réunions de (Expurgé)  1 

(Expurgé) restreint ou à des réunions du comité élargi. Mais, néanmoins, les  2 

comptes‐rendus — je  dis  bien  « néanmoins » —,  les  comptes‐rendus  de  toutes  les 3 

réunions devaient être conjointement signés par le président du (Expurgé) et  4 

le rapporteur qui était toujours, même jusquʹà nos jours, au niveau à cette étape‐là,  5 

par le responsable de (Expurgé). 6 

Au niveau national, il y a un porte‐parole du gouvernement mais, néanmoins, (Expurgé)  7 

(Expurgé). Ça, je parle de ce que... de notre pays.  8 

Excusez‐moi,  peut‐être,  de  donner  tous  ces  détails,  parce  que  je  sais  que  ça  peut 9 

porter... ça  peut  engager ma  personnalité  vis‐à‐vis  de mon  gouvernement.  Je  ne 10 

connais  pas... votre  état  dʹâme.  Je  ne  connais  pas  lʹétat  dʹâme  de  chacun.  Vous 11 

mʹexcuserez,  et  je  dis  que,  par  rapport  à  votre  question,  notre  service  est  censé 12 

protéger  en  amont  les  infrastructures  du  pays,  les  institutions — quand  je  parle 13 

dʹinstitutions,  jʹai  bien  dit  il  y  a  des  personnes  quʹon  appelle  « VIP »  dont  les 14 

personnes que jʹavais citées. Merci.  15 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Maître Desalliers, nous allons 16 

faire  la  deuxième  courte  pause  de  la  matinée,  et  nous  reprendrons  lʹaudience 17 

à 12 h 10.  18 

Huis clos, sʹil vous plaît.  19 

* (Passage en audience à huis clos à 11 h 57) Reclassifié en audience publique 20 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le Président.  21 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : 12 h 10.  23 

M. LE GREFFIER : Veuillez vous lever.  24 

*(Lʹaudience, suspendue à 11 h 57, est reprise à huis clos à 12 h 09) Reclassifié en audience 25 

publique 26 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Est‐ce quʹon peut faire entrer le 28 
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témoin, sʹil vous plaît ?  1 

(Le témoin est introduit au prétoire) 2 

Huis clos partiel, sʹil vous plaît. 3 

* (Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 11) Reclassifié en audience publique 4 

M. LE  GREFFIER (interprétation) :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel,  Monsieur  le 5 

Président.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Je  vous  en  prie,  Maître 7 

Desalliers.  8 

Me DESALLIERS : 9 

Q.  Monsieur,  est‐ce  que  vous  avez  toujours  sous  les  yeux  votre  notice 10 

personnelle qui est à lʹonglet 18 du classeur ?  11 

LE TÉMOIN :  12 

R.  Affirmatif.  13 

Q.  Je vous demanderais, encore une fois, dʹaller à la troisième page.  14 

Alors, dans la rubrique... dans la rubrique, pardon, « Emploi actuel », pour votre  15 

poste de (Expurgé) de... de Bunia, il y a une rubrique « Salaire annuel ». Est‐ce  16 

que vous voyez cela ? 17 

Est‐ce que lʹon pourrait assister le témoin ?  18 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur  lʹhuissier, est‐ce que 20 

vous pourriez amener le classeur à Me Desalliers pour que celui‐ci puisse indiquer à 21 

quel  endroit  se  trouve  cette  case  concernant  le  point  particulier  soulevé  dans  la 22 

question ?  23 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 24 

Me DESALLIERS :  25 

Q.  Vous me dites si vous le voyez ?  26 

LE TÉMOIN :  27 

R.  Affirmatif.  28 
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Q.  Donc,  sous  cette mention  vous  avez  indiqué  que  de 2004  à  aujourdʹhui —1 

 donc au moment de la confection du document —, vous étiez non payé ; est‐ce que 2 

cʹest bien exact ? 3 

R.  Je  pense  que  cʹest  bien  dit.  Je  ne  dis  pas  que  jusquʹà  nos  jours, mais  au 4 

moment de  la  rédaction de  la notice, officiellement,  les agents nʹétaient pas payés. 5 

Quand on parle de paie, cʹest quʹil doit y avoir ce quʹon appelle « le listing » et il doit 6 

y avoir un livret de paie. Et si jʹai dit « impayé », cʹest parce que si on me demandait 7 

« Fais‐moi voir le montant que vous touchez ou votre salaire mensuel », je nʹen avais 8 

pas,  et  je  devais  dire  «  impayé.  »  Et  effectivement,  comme  le  gouvernement  ne 9 

maîtrisait pas lʹeffectif, on était impayés.  10 

Q.  Donc, officiellement les agents nʹétaient pas payés... 11 

R.  Affirmatif.  12 

Q.  ... mais officieusement, dans les faits, dans la réalité...  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Maître Desalliers,  vous  allez 14 

beaucoup  trop  vite,  beaucoup  trop  vite.  Parce  que  tout  est  en  français —15 

 question/réponse,  question/réponse —,  vous  compliquez  la  tâche  des  interprètes. 16 

Vous devez absolument marquer une pause, sʹil vous plaît,  et là c’est de votre faute 17 

et pas de celle du témoin. Donc, prenez votre respiration, et puis reposez la question.  18 

Me DESALLIERS : Désolé, Monsieur le Président.  19 

Q.  Donc,  je  reprends  ma  question,  Monsieur :  vous  nʹétiez  pas  payé 20 

officiellement, mais en réalité, dans les faits, est‐ce que vous avez été payé par  21 

(Expurgé)  22 

LE TÉMOIN :  23 

R.  Dans lʹorganisation où jʹétais fonctionnaire, nous avons ce quʹon appelle en  24 

abréviation (Expurgé). Nous avons aussi ce quʹon appelle  25 

aussi (Expurgé) ; ce sont les frais spéciaux de recherche. Et puis‐je dire que ces frais,  26 

parce  que  je  devais  travailler  sur  le  terrain,  mʹétaient  accordés,  et  je  garde  la 27 

discrétion pour ça. Merci.  28 
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Q.  Jʹessaie de... de comprendre votre réponse, Monsieur. Donc, vous ne touchiez 1 

pas de salaire, mais vous étiez remboursé pour vos frais. Mais remboursé pour vos 2 

frais, est‐ce que vous voulez dire que vous étiez remboursé pour  les dépenses que 3 

vous engagiez sur le terrain ?  4 

R.  Je  dirais  oui,  parce  que,  en  fait,  ce  quʹon  déboursait  soit  pour  le 5 

fonctionnement... Je devais acheter le papier ; je devais acheter le Bic ; je devais faire 6 

des  courses par‐ci par‐là pour  recueillir ou  joindre  tel ou  tel agent,  je devais aller, 7 

même au besoin, quand  il y avait  incident dans un endroit... Cas concret : on avait 8 

abattu... désolé, parce que ça... ça me rappelle encore autre chose, là, en mémoire...  9 

cʹest triste. (Expurgé) — et je  10 

pense que vous connaissez cet endroit —, vous‐mêmes, vous avez cette information 11 

ou peut‐être vous avez même vu...  si pas  sur  Internet, vous avez  suivi même à  la 12 

radio. Cʹest juste un exemple. 13 

Je devais me rendre sur  les  lieux pour mʹenquérir de  la situation et  faire rapport à 14 

ma hiérarchie sur la façon dont la victime a été abattue ; dans quelles circonstances il 15 

a été abattu ; qui en était lʹauteur présumé, parce que quand un fait se produit, il y a 16 

aussi des indices qui puissent dire « Non, il y a eu telles personnes qui sont passées, 17 

il y a eu telle, telle situation. » Et à chaque fois quʹil y avait des cas comme ça — il y 18 

en a beaucoup que je peux citer —, je me rendais... et quand je me rendais, je ne me 19 

rendais pas aux frais de quiconque ; cʹétait... jʹutilisais bien cette enveloppe qui était 20 

mise à ma disposition pour telle ou telle circonstance. 21 

Et je me répète. Je disais que je devais travailler (Expurgé), dans  22 

la plus grande (Expurgé), et jʹétais toujours avec les agents qui étaient sur terrain.  23 

Autrement dit, je devais justifier ces dépenses engagées ; donc, en termes clairs.  24 

Q.  Donc,  vous  étiez  remboursé  pour  vos  dépenses, mais  le  fait  de  vous  faire 25 

rembourser vos dépenses, Monsieur, ce nʹétait... ce nʹétait probablement pas cela qui 26 

vous permettait de vivre, nʹest‐ce pas ?  27 

R.  Bien sûr, qui travaille à lʹhôtel mange à lʹhôtel.  28 
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Q.  Je mʹexcuse.  Je ne  suis pas  sûr de  comprendre votre  réponse. Quʹest‐ce que 1 

vous voulez dire par cela ?  2 

R.  Je  dis  que...  je  voudrais  dire  que  cʹest moi  qui  gérais  ces  fonds.  Je  devais 3 

affecter selon le besoin qui se présentait devant moi.  4 

Q.  Et est‐ce quʹil est exact que vous avez déclaré, dans votre notice personnelle, 5 

que vous ne touchiez pas de revenu de votre travail (Expurgé)  6 

(Expurgé)  7 

Je mʹexcuse, je vais vous poser la question autrement. À partir de 1994, est‐ce que  8 

vous avez touché un salaire pour votre travail (Expurgé), peu  9 

importe lʹagence pour laquelle vous avez travaillé ?  10 

R.  Oui.  11 

Q.  Quand avez‐vous perçu un salaire ?  12 

R.  Vous lʹavez bien circonscrit, que cʹétait à (Expurgé), avant la rébellion,  13 

et même avec (Expurgé), on recevait des primes.  14 

Q.  Bon, très bien.  15 

Je... on va prendre  le document ; peut‐être que ça va vous aider à  comprendre un 16 

peu mieux la situation.  17 

Donc, à partir de la troisième page de votre notice personnelle, Monsieur. Au bas de 18 

la page, il y a une mention « Emplois précédents », et on fait référence à votre travail  19 

à (Expurgé), de 2001 à  20 

2004. Est‐ce que vous voyez cela ?  21 

R.  Affirmatif.  22 

Q.  Est‐ce  que  vous  voyez  que  pour  cette  période  vous  avez déclaré  que  vous 23 

étiez non payé ?  24 

R.  Affirmatif.  25 

Q.  Donc, est‐ce que vous pourriez nous dire pour cette période comment vous 26 

avez assumé votre subsistance et celle de votre famille ? 27 

R.  Je pense que 2001 jusquʹà 2004, je lʹai bien souligné, jʹétais à (Expurgé). À  28 
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(Expurgé), vous pouvez même vous renseigner, le gouvernement envoyait une  1 

enveloppe et cette enveloppe était gérée par (Expurgé). Dans (Expurgé), il y a  2 

aussi  la  chancellerie.  Je  lʹai  dit  tantôt,  je  lʹavais  dit  même :  par  chancellerie,  on 3 

délivrait des  passeports,  on délivrait  le  sauf‐conduit ;  il  y  avait des  laissez‐passer 4 

ordinaires ; il  y  avait  des  laissez‐passer  tenant  lieu  de  passeports.  Cʹétaient  des 5 

documents  officiels  du  gouvernement.  Et,  dʹailleurs, même  dans  la  rébellion,  les 6 

agents  qui  étaient  dans  la  rébellion,  chaque  groupe  armé  avait  imprimé  avec  sa 7 

chancellerie, voulais‐je dire, et  il y avait une... un pourcentage de  rétrocession qui 8 

revenait  au  poste mêmement  parce  quʹils  avaient  copié  ça  du  gouvernement  qui, 9 

aussi, dans  les  recettes de  la  chancellerie,  il  y  avait un pourcentage  en dehors de 10 

lʹenveloppe allouée à (Expurgé). Et, cette enveloppe devait servir à des fins utiles.  11 

Q.  Très bien.  12 

Je vais essayer de résumer ce que jʹai compris de vos réponses. Vous me dites si  jʹai 13 

bien  compris :  vous  ne  perceviez  pas  de  salaire  officiel  mais,  par  contre,  vous 14 

receviez une enveloppe pour vos dépenses, et cʹétait à chacun des agents dʹorganiser 15 

les  justificatifs  pour  ces  dépenses  pour  faire  en  sorte  à  ce  quʹil  lui  reste  un  peu 16 

dʹargent pour vivre à la fin. Est‐ce que ça résume bien la situation ?  17 

R.  Non, non, non, non... Là, vous déformez ce que je dis en partie. 18 

Jʹétais  clair.  Je  dis  le  gouvernement  envoyait  une  enveloppe.  Il  y  avait  un 19 

pourcentage de rétrocession sur la chancellerie, entendez par là vente de différents  20 

documents, parce que cʹest... ces documents étaient payants. Et, il y avait déjà une  21 

liste de personnels, la liste de personnels qui travaillent à (Expurgé) qui étaient là  22 

où on devait signifier quʹun tel agent a tel montant, tel agent a tel montant, tel agent 23 

a tel montant. Et,  jʹai bien dit que ce nʹest pas lʹagent qui devait  justifier. Donc, tout 24 

était  déjà…  était  déjà  préparé  à  lʹavance,  parce  quʹon  ne  peut  pas  vous  affecter 25 

quelque  part  sans  vous  donner  les  moyens  de  logement,  sans  vous  donner  les 26 

moyens  de  subsistance. Comment  vous  allez  vivre ? Cʹest  le  cas  que  nous  avons 27 

connu. Nous avons tous des problèmes avec la rébellion qui utilisait les agents… Et 28 
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même les militaires sʹils sont arrivés au niveau de pouvoir tracasser la population, de 1 

semer des... des désolations dans la population, cʹest parce quʹils nʹétaient pas payés, 2 

cʹest parce quʹil nʹy avait aucun moyen mis à leur disposition dʹordre social. Mais le 3 

gouvernement, en  tant que responsable, devait prendre soin de son personnel.  Il y 4 

avait des moyens de mobilité ;  il y avait des moyens de subsistance ;  il y avait des 5 

logements, des maisons — les agents étaient  logés. Personne nʹerrait par‐ci, par‐là. 6 

Donc, on était suffisamment, si pas  totalement, mais on était suffisamment pris en 7 

charge de façon que le travail était bien fait.  8 

Q.  Merci.  9 

Comme vous êtes toujours aujourdʹhui à lʹemploi de (Expurgé), pourriez‐vous nous  10 

donner des précisions  sur  le poste que vous occupez  actuellement ; quel  est votre 11 

poste actuel à (Expurgé)?  12 

R.  Pour question de ma sécurité, je ne le dirai pas. Même si on peut mʹétrangler, 13 

je ne le dirai pas, jamais du tout. Je vous ai dit seulement que je suis directeur.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Maître Desalliers,  je  ne  crois 15 

pas que ça ait beaucoup dʹimportance, nʹest‐ce pas ?  16 

Me DESALLIERS : Peut‐être une  autre question  en  rapport  avec  ce point, non pas 17 

pour des détails sur le poste, mais sur des détails depuis quand le témoin occupe ce 18 

poste, si la Chambre estime cette question appropriée dans les circonstances.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Eh bien, le témoin a dit quʹil est 20 

directeur au sein de cette organisation et, à ce stade, je ne vois aucune objection à ce 21 

que vous posiez la question de savoir pendant combien de temps il a été directeur. 22 

Donc, allez‐y.  23 

Me DESALLIERS : Merci.  24 

Q.  Donc, Monsieur, depuis quand occupez‐vous ce poste de directeur ?  25 

LE TÉMOIN :  26 

R.  Je  pense  que  toutes  ces  questions  sont  des  questions  de  nature  à  pouvoir 27 

mʹidentifier. Jʹavais dit auparavant que  je suis dans la persécution constante. Je suis 28 
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une figure qui travaille pour le gouvernement, et je suis basé à Kinshasa...  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Pardon, Monsieur, je vais vous 2 

interrompre et je vous prie de mʹen excuser. Je dois vous rappeler que nous sommes 3 

à huis  clos partiel ; donc,  les détails de  votre déposition  ne  sortiront pas de  cette 4 

pièce.  5 

Q.  Dans  ces  circonstances,  pourriez‐vous,  sʹil  vous  plaît,  nous  dire  pendant... 6 

depuis quand vous assumez votre poste actuel ?  7 

LE TÉMOIN :  8 

R.  Depuis le 27 février 2010.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci infiniment, Monsieur.  10 

Maître Desalliers, je vous en prie, poursuivez.  11 

Me DESALLIERS : Merci.  12 

Q.  Jʹai compris de votre témoignage de lundi dernier, et je me réfère à la  13 

page 38 des transcriptions, ligne 21, que dans le cadre de votre travail à (Expurgé), il y  14 

avait des informations que vous mettiez à la disposition de votre chef, mais quʹil y en 15 

avait dʹautres informations que vous ne pouviez dévoiler à votre chef en raison de sa 16 

position  politique  et  que  cʹétait  là  lʹexigence  du  gouvernement.  Et  vous  avez, 17 

dʹailleurs,  exprimé  à  quelques  reprises  votre  sentiment  de  loyauté  envers  votre 18 

gouvernement.  19 

Ma question est la suivante : doit‐on comprendre que  les informations que vous ne 20 

deviez  pas  transmettre  à  votre  chef,  vous  les  transmettiez  directement  au 21 

gouvernement ?  22 

LE TÉMOIN :  23 

R.  Dans notre service ou dans le service où je suis — et dʹailleurs cʹest partout —, 24 

nous avons ce que nous appelons... excusez‐moi, je cherche un peu le terme — voilà. 25 

Je  me  souviens  bien  du  terme,  cʹest  le  terme  « cloisonnement ».  Nous  avons  le 26 

cloisonnement horizontal et nous avons le cloisonnement vertical.  27 

Il y a 2 informations qui  relèvent exclusivement... donc, que  je ne pouvais donner 28 
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quʹà mon gouvernement, et il y avait dʹautres qui étaient publiques, que  je pouvais 1 

donner même à mon chef, à toute personne qui en avait besoin. Ces informations‐là, 2 

cʹest moi  qui  les  gérait  compte  tenu — je  dis  bien,  compte  tenu —,  des  faits  qui 3 

prévalaient dans la région.  4 

À  titre  dʹexemple,  il  y  avait  la  délégation  du  gouvernement  qui  venait.  Jʹétais 5 

informé que  telle délégation  conduite par  telle personnalité viendra à Bunia. Cʹest 6 

une information que je ne devais pas dévoiler à mon chef, parce que je ne connaissais 7 

pas son état dʹâme, au vu de sa position politique. Et,  je puis vous dire que  le chef 8 

avec lequel je travaillais à Bunia, il était de l’UPC. Et si tu veux que je puisse le citer  9 

nommément, il sʹappelait (Expurgé) (phon.).  10 

Q.  Donc,  les  informations que vous ne pouviez pas donner à votre chef, est‐ce 11 

quʹon doit comprendre que cʹest le gouvernement qui vous donnait instruction de ne 12 

pas les donner à votre chef mais de les donner directement au gouvernement ?  13 

R.  Je dis, jʹétais... cʹest moi, à cette époque‐là, je devais voir lʹopportunité compte 14 

tenu... compte tenu de la célérité de chaque information, de sa valeur. Je devais voir 15 

que,  donc,  telle  information,  je  peux  la  donner ; telle  information,  je  garde  ça 16 

strictement. Et dʹailleurs, cʹest défini dans notre statut. Quand nous passons dans des 17 

académies, on nous forme pour ça. On nous forme pour ça. Et, bien sûr, quand vous 18 

allez quelque part, on doit vous  faire des assignations que « voilà, Monsieur, vous 19 

allez là‐bas, voici les choses que vous devez faire. » Cʹest comme dans lʹarmée, vous 20 

dites  au  commandant : « Allez  faire  ça,  ça. »  Mais,  il  y  a  ce  quʹon  appelle  des 21 

consignes particulières quʹon peut donner, et ces consignes particulières, on ne « la » 22 

donne pas en public. Cʹest quʹil y a un contact... un contexte — voulais‐je dire — bien 23 

limité et bien  spécifique dans  lequel on définit  les attributions ou  les assignations, 24 

que  vous devez  faire  ça ;  ça,  vous  ne  pouvez pas  faire  ça ; ça,  vous pouvez  faire. 25 

Voilà.  Donc,  personnellement,  cʹest  moi  qui  devais  apprécier  que,  donc,  telle 26 

information, je peux donner ; lʹautre, je ne peux pas donner. Cʹest ce que je faisais. Je 27 

me répète que je lʹai fait loyalement.  28 
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Q.  Merci.  1 

Vous avez fait mention des statuts. En fait, est‐il exact que (Expurgé)  2 

(Expurgé) aux termes des statuts relève directement du président de la RDC ? 3 

R.  Il  y  a  2 choses :  il  y  a  pour  certaines  informations  ou  certaines...  certains 4 

éléments, il y a des éléments des faits qui relèvent exclusivement de la présidence. Je 5 

lʹavais déjà dit quʹil y a des faits qui peuvent relever soit du ministère de lʹintérieur, 6 

des affaires étrangères, du ministère de  la  justice, raison pour  laquelle vous passez 7 

dans  des  ministères,  vous  trouvez  par  exemple — je  donne  juste  un  exemple —8 

 « avis technique à son Excellence, M. le ministre tel ». La note vient dʹoù ? Elle vient  9 

du service de (Expurgé). « Avis technique à son Excellence, M. le gouverneur », on lui  10 

signifie que non… 11 

Je donne un cas concret : dans nos services, on peut dire, par exemple, quʹil y aura... 12 

que  le personnel, par exemple, ou  les  fonctionnaires vont organiser des grèves. On 13 

va voir. Les grèves, ces agents  relèvent, par exemple, de quel ministère — cʹest un 14 

exemple  seulement  que  je  donne.  On  doit  lui...  lʹavertir  et  on  lui  fait  aussi  des 15 

propositions que voilà, compte tenu de tel ou tel fait,  il serait souhaitable que vous 16 

fassiez  telle chose pour que  la situation ne se dégrade. Ce sont des avis techniques 17 

quʹon fait — juste un exemple que je donnais. Merci. 18 

Q.  Merci. 19 

Lorsque vous nous avez parlé de vos premiers contacts avec le Bureau du Procureur, 20 

vous nous avez  indiqué quʹil y a eu dans un premier  temps une phase  informelle, 21 

puis une phase formelle avec le début de votre contrat que vous avez signé avec la 22 

CPI. 23 

Lorsque vous avez commencé à collaborer avec la Cour pour cette phase informelle,  24 

est‐ce que (Expurgé) que vous collaboriez, que vous assistiez la Cour pénale  25 

internationale ?  26 

R.  La réponse est non parce que jʹavais déjà dit que cʹétait dans lʹinformel.  27 

Q.  Est‐ce quʹon comprend de votre réponse quʹil (Expurgé)  28 
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(Expurgé) que vous assistiez la Cour pénale internationale ?  1 

R.  Officiellement, non.  2 

Q.  Et, officieusement, est‐ce quʹil y avait des personnes qui savaient ? 3 

R.  Affirmatif. Même  le  chef  avec  lequel  je  travaillais,  il  savait  très bien que  je 4 

collaborais avec  la CPI,  la Cour, et pas  seulement  la Cour.  Il  savait aussi que,  sur 5 

place,  je  collaborais  pour  des  consignes  précises  avec  certaines ONG  qui  étaient 6 

basées sur place. Et, à plus dʹune fois, il avait même tenté, pour ça, de mʹaccuser. Il a 7 

fait, dʹailleurs, même un rapport à la hiérarchie, et la hiérarchie qui mʹavait instruit 8 

lʹavait quand même rappelé à lʹordre. Mais, pendant tout ce temps, la cohabitation a 9 

été assez bonne ; on a collaboré jusquʹà un certain moment.  10 

Q.  Merci. 11 

Est‐ce que vous pourriez nous indiquer avec quelles ONG vous avez collaboré ? 12 

R.  O.K. Si je dis que jʹavais collaboré avec certaines ONG, parce que, dʹabord, un, 13 

il y avait une très grande couverture, et cʹétait la Monuc. Et, au sein de la Monuc, il y 14 

avait... il y avait Unicef,  il y avait  la santé,  il y avait USAID,  il y avait Agro Action 15 

Allemande,  il  y  avait... il  y  avait  plusieurs  ONG  qui  se  retrouvaient  mais  qui, 16 

toujours, opéraient sous cette couverture‐là. 17 

Je ne peux pas vous dire que : voilà, ça, cʹest dans ma stratégie que non,  je travaille 18 

avec untel, je travaille avec un tel autre. Mais, ce que je voudrais vous signifier, cʹest 19 

que, dans « ce » même ONG, le parti de lʹUPC avait devancé tous les autres groupes  20 

armés ; ils avaient injecté au moins — je dis bien au moins — un de leurs (Expurgé). Il y  21 

avait aussi MSF, par exemple — Médecins sans frontières. Au moins un (Expurgé) qui  22 

était injecté et affecté à un poste au moins aussi au sein de ces organisations... Ce qui 23 

leur permettait... Leur objectif était quoi ? Il faudrait que je vous le dise : cʹétait de  24 

pouvoir aussi (Expurgé) ces ONG, voir les activités de ces ONG sur le terrain. 25 

Mais malheureusement,  comme  ils  nʹétaient  pas  formés,  peut‐être  quʹils  nʹavaient 26 

pas  les assignations,  leur objectif était seulement de savoir qui  fait quoi — ça, cʹest 27 

moi qui le dis, ça nʹengage que moi —, ils nʹont pas su aider leur patron. 28 
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Mais ce qui est vrai,  il y avait des ONG qui opéraient, qui avaient des activités sur 1 

terrain,  dʹabord  sur  place,  au  niveau  de  Bunia.  Et  chaque  fois,  à  leur  arrivée,  ils 2 

devaient passer à la Monuc où ils devaient avoir des consignes précises. 3 

Je  pense  que  jʹai  cité  ces  quelques ONG, mais  je me  réserve  le  droit  de  citer  les 4 

animateurs de ces ONG. Dʹailleurs, je ne mʹen souviens plus.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Maître Desalliers, nous devons 6 

traiter un certain nombre de points administratifs avant la pause déjeuner. Donc,  je 7 

ne veux pas  interrompre votre  ligne de questionnement actuel, mais enfin, si vous 8 

avez des questions supplémentaires à poser sur le sujet, je vous demanderais de les 9 

poser maintenant, mais que, dès que vous aurez  fini cette  ligne de questions, nous 10 

libérerons notre témoin pour pouvoir passer à ces questions administratives. 11 

Me DESALLIERS : Une ou 2 questions dʹenchaînement, Monsieur  le Président, puis 12 

voir quʹest‐ce quʹon aura comme réponse.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Eh  bien,  je  vous  en  prie, 14 

posez‐les.  15 

Me DESALLIERS :  16 

Q.  Jʹaimerais  peut‐être  préciser  un  peu  ma  question : est‐ce  que  vous‐même, 17 

personnellement,  avez  assisté  ou  collaboré  avec des ONG œuvrant  en matière de 18 

démobilisation ?  19 

LE TÉMOIN :  20 

R.  Je dirais oui parce quʹon devait, comme était la stratégie, et (Expurgé)  21 

(Expurgé) de la commission de pacification, être présents dans toutes les activités  22 

qui devaient engager la République et a fortiori le gouvernement.  23 

Q.  Donc,  quelles  sont  ces ONG,  en matière  de  démobilisation,  avec  lesquelles 24 

vous avez collaboré ?  25 

R.  Il y a eu plusieurs, jʹespère... Jʹai dit ces ONG opéraient sous la couverture de 26 

la Monuc, au départ. Ils ne devaient pas tout de suite se dévoiler que « Non, moi, je 27 

suis de telle organisation, moi, je suis de telle organisation. » 28 
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Mais,  au  cours  des  réunions  avec  les ONG,  et  pour  votre  information,  toutes  les 1 

ONG  internationales, nationales et même  locales « doit », et  cʹest obligatoire, avoir 2 

une  fiche — je  dis  bien  une  fiche —  et  la  copie  de  son  statut,  de  son  règlement 3 

intérieur et de son projet de société dans les services...  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Pardon, Monsieur le témoin, je 5 

vais vous interrompre, et je vous prie de bien vouloir mʹen excuser. 6 

La  question  que  vous  a  posé Me Desalliers,  cʹest  de  savoir  quelles...  avec  quelles 7 

ONG  vous  avez  coopéré  dans  le  domaine  de  la  démobilisation.  Donc,  il  vous 8 

demande  précisément  les  noms  de  ces ONG.  Pourriez‐vous,  sʹil  vous  plaît,  vous 9 

concentrer sur cette question et y répondre ?  10 

LE TÉMOIN :  11 

R.  Merci, Monsieur le juge Président. 12 

Cʹétait avec la Monuc.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : 14 

Q.  Bien. Me Desalliers avait compris que, même si vous travailliez avec la Monuc, 15 

vous  travailliez  également  avec  des ONG  particulières  sur  ce  point,  sur  ce  sujet 16 

particulier.  Donc,  était‐ce  le  cas ?  Est‐ce  que  vous  travailliez  avec  des  ONG  en 17 

particulier sur cette question‐là ?  18 

LE TÉMOIN :  19 

R.  Merci, Monsieur le juge Président. 20 

On  travaille dans  la commission de pacification et avec  la Monuc à ce moment‐là. 21 

Officiellement, il nʹy avait... les ONG ne sʹétaient pas encore installées.  22 

Me DESALLIERS : Monsieur  le  Président,  je  vois  pas dʹinconvénient  à  poursuivre 23 

après  la pause  sur...  sur  le  sujet. On peut prendre  la pause,  si...  si  on doit  traiter 24 

dʹautres points.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci, Maître. 26 

Huis clos, sʹil vous plaît, afin que le témoin puisse se retirer.  27 

Monsieur le témoin, nous nous retrouvons ici même avec grand plaisir à 14 h 30.  28 
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* (Passage en audience à huis clos à 12 h 53) Reclassifié en audience publique 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Oui, merci, Monsieur lʹhuissier. 2 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos, Monsieur  le Président. 3 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Audience  publique,  sʹil  vous 5 

plaît.  6 

(Passage en audience publique à 12 h 54)  7 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Monsieur  le 8 

Président.  9 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Permettez‐moi, avant  tout, de 10 

mʹexcuser aux personnes qui sont dans la galerie pour le fait dʹavoir été en audience 11 

à huis clos partiel pendant toute  la matinée. La raison est que  la Chambre a écouté 12 

une déposition qui  touche à des points  sensibles,  et nous devons nous assurer  en 13 

particulier que lʹidentité du témoin actuel est protégée. Une demande a été formulée 14 

pour  des mesures  de  protection  dont  nous  avons  considéré  quʹelle  était  justifiée. 15 

Parce que  la plupart de sa... de son  témoignage révèle son  identité, nous avons dû 16 

rester  à  huis  clos  partiel.  Une  transcription  de  lʹaudience  de  ce  matin  avec  les 17 

expurgations adéquates sera publiée en temps utile. 18 

Monsieur Sachdeva, 2... 2 choses, sʹil vous plaît. Premièrement, nous avons reçu, au 19 

cours  de  la matinée,  une  requête  signée  de  votre main  pour  remplacer  0555.  Les 20 

termes de cette requête rendent pertinentes  les raisons pour  lesquelles 0555 nʹa pas 21 

été  appelé  à  témoigner.  Après  nos  recherches,  nous  nous  rendons  compte  que 22 

2 explications  qui, en  fait,  sont  la  même,  ont  été  fournies  par  vous‐même  dans 23 

2 courriels datés du 29 octobre et du 3 novembre. En fait, je crois que dans les 2 fois 24 

cʹétait adressé à Mme Ghur. 25 

Dans  les  faits,  ces  2 courriels  indiquent que  0555,  à présent diplômé,  a obtenu un 26 

emploi  et  donc  nʹest  pas  en  mesure  de  venir  témoigner  à  La  Haye  ou  par 27 

vidéoconférence, comme vous le savez, puisque vous y avez participé dans le cadre 28 
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dʹautres  témoins pour  lesquels venir  témoigner était compliqué. Donc, nous avons 1 

pris des mesures dans ces autres cas pour contourner ces difficultés et  trouver une 2 

manière de permettre leurs dépositions. Les dernières discussions à propos de 0583  3 

en sont un bon exemple. 4 

Bien, nous nʹavons pas entendu les circonstances actuelles dans lesquelles se trouve 5 

0555 ;  nous  ne  savons  pas  quel   métier  il  exerce  ni  si  ses  employeurs  ont  été 6 

approchés pour voir sʹil y avait possibilité de trouver une voie de coopération, quels 7 

sont les difficultés qui se posent mais la Chambre vous serait reconnaissante si vous 8 

pouviez nous fournir une information plus détaillée expliquant les vraies difficultés 9 

qui se posent avec 0555. Jʹimagine que lʹon peut dire quʹétant donné le matériel dont 10 

dispose  la Défense  à  propos  de  0555,  en  plus  de  son  incapacité  à  venir,  il  serait 11 

peut‐être  plus  convenable  que  lʹAccusation  nʹappelle  pas  0555  puisqu’elle  affirme 12 

que ces documents ne sont pas soumis au témoin 13 

Maintenant,  je ne  sais pas  si en  temps utile une  requête en  ce  sens  sera  formulée, 14 

mais  on  peut  envisager  la  possibilité de  faire  valoir un  tel  argument. Aussi,  sans 15 

avoir à y répondre maintenant, à moins que vous ayez des difficultés à fournir à la 16 

Chambre des renseignements supplémentaires,    je vous demanderais donc de bien 17 

vouloir  nous  donner  toutes  ces  informations  dans  le moindre  détail  pour  voir  si 18 

0555 peut finalement sʹintégrer dans notre programme — premier point.  19 

Deuxième point, tel que cela était indiqué hier  par courtoisie  nous avons reçu une 20 

requête des  représentants de M. Katanga devant  la Chambre de première  instance 21 

n° II.  Il  sʹagit  de  la  requête 2605 pour  la  divulgation  des  transcriptions  de  la 22 

déposition du  témoin actuel. Une manière de  faire, pour  répondre à cette  requête, 23 

serait dʹappliquer  le paragraphe 29 de notre décision n° 2471. Nous  reconnaissons 24 

que  les  parties  et  les  participants  ont  droit dʹaller  déjeuner ;  donc,  je  vous 25 

demanderais dʹaller déjeuner et de voir, ensuite, si en appliquant à ce paragraphe 29, 26 

selon vous, ça pourrait constituer une manière satisfaisante de traiter la requête des 27 

personnes qui défendent M. Katanga devant la Chambre de première instance n° II. 28 
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Il  y  a  une  mesure,  même  si  je  comprends  que  cʹest  une  mesure  dʹurgence,  en 1 

lʹoccurrence  que  cet  examen,  nous  lʹespérons  en  tout  cas,  commence  lundi  de  la 2 

semaine prochaine.  3 

M. SACHDEVA  (interprétation) :  Nous  le  ferons  sans  aucun  doute,  Monsieur  le 4 

Président.  Et  pour  revenir  sur  le  premier  point  que  vous  avez  soulevé,  je  ne me 5 

souviens  pas  exactement  du moment, mais  je  voudrais  simplement  souligné  que 6 

nous avons envoyé notre premier courriel à propos de la disponibilité de 0555 avant 7 

que  la Défense ne  formule en  fait  les allégations sans en produire  les bases, et par 8 

conséquent, cela à mon avis suggère que rien dans nos propos soutient que le témoin 9 

555 n’était pas disponible.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien. Jʹessaie juste dʹanticiper et 11 

de  voir  comment  ça  va  se  passer.  Pour  lʹinstant,  il  y  a  vraiment  un  manque 12 

dʹinformation  sur  les  difficultés  concrètes  qui  se  posaient  avec  0555.  Et  donc,  ça 13 

aiderait  la  Chambre,  pour  se  prononcer  sur  la  requête  actuelle,  de  connaître  ces 14 

détails.  15 

M. SACHDEVA (interprétation) : Certainement, Monsieur le Président. Merci.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : 14 h 30, ici même.  17 

(Lʹaudience, suspendue à 13 h 01, est reprise à 14 h 30) 18 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 19 

Veuillez vous asseoir.  20 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Monsieur  le Président, nous sommes en audience 21 

publique.  22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Huis  clos,  sʹil  vous  plaît,  et 23 

faites entrer le témoin, sʹil vous plaît, à moins que vous ayez des questions à aborder 24 

dʹabord.  25 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Monsieur  le  Président,  peut‐être  que  je  pourrais 26 

vous présenter mes arguments concernant 0555 à la fin.  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Ah, vous êtes prêt à le faire  28 
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maintenant ?  1 

M. SACHDEVA (interprétation) : Si vous le souhaitez, Monsieur le Président.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Très bien, maintenant. 3 

M. SACHDEVA (interprétation) : Avec votre permission, jʹaimerais que nous passions 4 

à huis clos partiel, Monsieur le Président. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  6 

* (Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 31) Reclassifié en audience publique 7 

M. LE  GREFFIER (interprétation) :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel,  Monsieur  le 8 

Président.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Oui, Monsieur Sachdeva. 10 

M. SACHDEVA (interprétation) : Merci, Monsieur le Président. 11 

LʹAccusation  informe  la Chambre quʹune  fois que  la  suspension de  la procédure a 12 

été levée, le 8 octobre 2010, entre ce moment et le moment où nous avons informé la 13 

Chambre  du  fait  que  le  témoin  0555 ne  serait  plus  (phon.)  disponible  pour 14 

témoigner... qui était le 29 octobre, lʹAccusation a été en contact avec lui 7 fois. 15 

Nous lʹavons appelé le 11 octobre, le 12 octobre, le 13 octobre, nous avons tenté, sans 16 

résultat, de  le contacter  le 15 octobre, à chaque fois avec pour but de discuter des... 17 

lʹorganisation  en  termes  de  sécurité  pour  quʹil  puisse  venir  témoigner  peut‐être 18 

à La Haye. Et puis, à partir du moment où on a pensé que La Haye nʹétait peut‐être 19 

pas possible, nous avons envisagé  la possibilité dʹune  liaison vidéo dans un autre 20 

lieu. 21 

Au cours de ces contacts...  le  témoin a dit à  lʹAccusation quʹil allait...  il était sur  le 22 

point  de  commencer  un...  dans  un  nouvel  emploi  et  que  le  fait  de  quitter...  de 23 

demander  un  congé  rapidement  nʹétait  peut‐être...  pas  tellement  une  bonne  idée. 24 

Nous avons proposé de contacter son employeur. Il a dit quʹil ne voulait pas. Il nous 25 

a dʹailleurs pas dit pour qui il travaillait. 26 

Je voudrais  ajouter  également quʹà  ce moment‐là nous  avons  tenté dʹenvoyer une 27 

équipe de lʹAccusation, dʹenquêteurs du Bureau du Procureur, dans... où il est pour 28 
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le  rencontrer, encore une  fois, pour  réfléchir à  son... pour discuter avec  lui de  son 1 

témoignage  et  à  toutes  les  questions  de  logistique,  mais  tout  cela  nʹa  pas  été 2 

couronné de succès. 3 

Le 22 octobre, comme je lʹai déjà dit, nous avons informé la Chambre à 3 h... à 10 h 03 4 

que  le  témoin  0555,  pour  des  raisons  personnelles  et  professionnelles,  nʹétait  pas 5 

encore  sûr  de  témoigner.  Nous  avons  eu  à  nouveau  des  contacts  avec  lui 6 

le 25 octobre, et le témoin nous a expliqué que nous devrions tenter de le rappeler le 7 

lendemain.  Entre  le  25 octobre  et  le  2 novembre,  nous...  nous  nʹavons  pas  été  en 8 

mesure  de  nous  entretenir  avec  lui.  Le  29 octobre,  cela  faisait  4 jours  que  « nous 9 

avions  été »  en mesure  de  le  contacter. À  ce moment‐là,  nous  avons  envoyé  un 10 

courriel à la Chambre en disant que, dans la mesure où nous ne savions pas quand le 11 

témoin  pouvait  témoigner  et  étant  donné  le  calendrier  serré  dont  dispose  la 12 

Chambre, il nʹy avait pas dʹautre possibilité que de le rayer de la ligne des témoins. 13 

Jʹaimerais ajouter également quʹà partir du moment... nous avons réussi à lui parler, 14 

nous lui avons demandé sʹil serait disponible du 1er au 5 novembre. Il sʹagissait des 15 

dates que... dont... que nous avions planifiées, et nous en avions parlé avec toutes les 16 

parties concernées. Le témoin nʹa pas pu nous donner une réponse définitive. 17 

Nous avons ensuite  suggéré dʹautres dates en novembre.  Il nʹétait  toujours pas en 18 

mesure  de  nous  donner  une  réponse,  tout  dʹabord,  enfin,  plutôt  tout  simplement 19 

parce quʹil avait des engagements professionnels et puis parce quʹil venait donc de 20 

commencer un nouveau poste dans un nouvel emploi. 21 

Et ensuite,  le 29 octobre, comme  je  lʹai dit, nous avons  informé  la Chambre du  fait 22 

quʹil ne pouvait pas témoigner. 23 

Donc,  ce que  je cherche à dire,  cʹest que nous avons  fait  tout  ce qui était en notre 24 

mesure pour faire en sorte que 0555 puisse venir témoigner. Et la seule raison pour 25 

laquelle nous nʹavons pas pu lʹappeler, cʹest, comme indiqué dans le courriel, cʹest... 26 

ce sont pour des raisons personnelles et professionnelles. 27 

Je vous prie de bien vouloir mʹexcuser. Jʹai cru... il me semble que  jʹai parlé un peu 28 
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trop rapidement. Malheureusement, jʹai du mal à ralentir.  1 

Autre point, si vous me le permettez. Les renseignements que je viens de donner à la 2 

Chambre  sont...  apparaissent  dans  notre  registre  de  contacts  que  nous  avons 3 

communiqué à la Défense ainsi quʹà la Chambre en version non expurgée. Cela a été 4 

communiqué le 8 novembre. Ce qui... les... nos tentatives de contact avec 0555 ont été 5 

communiquées à toutes les parties concernées.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci, Monsieur Sachdeva. 7 

Je ne suis pas sûr de comprendre pourquoi vous vouliez  faire  tout cela à huis clos 8 

partiel. Je ne crois pas quʹil y avait quoi que ce soit dans ce que vous venez de dire 9 

qui  révélait  lʹidentité  de  0555 ou  qui  pourrait  le  mettre  en  danger  de  manière 10 

importante sʹil sʹagit simplement de renseignements concernant une personne qui est 11 

réticente à témoigner. 12 

M. SACHDEVA (interprétation) :  La  raison  pour  laquelle  jʹai  demandé  le  huis  clos 13 

partiel, cʹest parce que  les  renseignements viennent du  registre de contacts qui nʹa 14 

été distribué quʹà la Défense et à... à la... la Chambre, et nos... et cela décrit également 15 

nos  tentatives de  tenter de contacter cette personne ; et, par excès de précaution,  je 16 

préférais que ce soit à huis clos partiel.  17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Monsieur Sachdeva, 18 

franchement, je ne trouve pas que ce soit une raison très... que cela justifie vraiment, 19 

mais je vais vous... mais je vous remercie quand même.  20 

Monsieur Sachdeva, alors, concernant 2605 et Katanga, quʹen pensez‐vous ? 21 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Eh  bien,  en  ce  qui  concerne  lʹAccusation,  le 22 

paragraphe que vous  avez  cité, Monsieur  le Président,  semble  correspondre... être 23 

parfaitement adapté à la transmission des transcriptions de 316.  24 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Donc,  vous  seriez  dʹaccord 25 

pour que  les  transcriptions non expurgées du témoin 316 soient communiqués à  la 26 

Défense de Katanga sous réserve de ce qui... des conditions stipulées au paragraphe 27 

29... du document 2471 ? 28 
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M. SACHDEVA (interprétation) : Oui, exactement.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci. 2 

Maître Mabille. 3 

Me MABILLE : Pas dʹobjection, Monsieur le Président.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Maître Walleyn. 5 

Me WALLEYN : Monsieur  le Président,  il y a quand même quelque  chose qui me 6 

tracasse dans cette demande. Il sʹagit dʹun témoignage qui est en cours, et ce matin 7 

nous  avons —  je  pense,  à  3 reprises —  assuré  au  témoin  que  rien  de  ce  quʹil  dit 8 

sortira de ces 4 murs. En même temps, nous discutons de la possibilité de divulguer 9 

cette  information  à...  à  des  personnes  quʹil  connaît  très  bien,  M. Katanga, 10 

M. Ngudjolo,  et  cetera.  Je  pense  que  je  nʹai  pas  de  problème  en  soit  avec  la 11 

divulgation, mais  je pense quʹalors  il faudrait avertir  le témoin et demander ce que 12 

lui en pense, parce quʹil a peut‐être dit des choses ou  il est susceptible de dire des 13 

choses cet après‐midi quʹil ne dirait jamais sʹil a connaissance de cet élément. Je vous 14 

remercie.  15 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Très utile, Maître Walleyn.  Je 16 

vous remercie infiniment.  17 

Quelque... dʹautres questions ? Quelquʹun dʹautre ?  18 

Huis clos.  19 

Faites entrer le témoin, sʹil vous plaît.  20 

* (Passage en audience à huis clos à 14 h 39) Reclassifié en audience publique 21 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le Président.  22 

(Le témoin est introduit au prétoire) 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  24 

* (Passage en audience à huis clos à 14 h 40) Reclassifié en audience publique 25 

Me DESALLIERS :  Je mʹexcuse, Monsieur  le Président.  Je pense quʹon peut  faire un 26 

essai en audience publique pour commencer. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Je vous prie de bien vouloir  28 
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mʹexcuser, Monsieur le... Maître Desalliers, je me suis légèrement évanoui.  1 

Audience publique, sʹil vous plaît.  2 

(Passage en audience publique à 14 h 40) 3 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Monsieur  le 4 

Président.  5 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Bonjour, rebonjour, Monsieur. 6 

Je  voulais  simplement  vous  prévenir  quʹactuellement  nous  sommes  en  audience 7 

publique, mais que si nous en arrivons à une partie de votre témoignage dont vous 8 

estimez quʹelle devrait être à huis clos partiel, nʹhésitez pas à me le signaler.  9 

Maître Desalliers, je vous en prie.  10 

Me DESALLIERS : 11 

Q.  Je vous demanderais, Monsieur, de prendre  le  classeur noir qui vous  a  été 12 

remis  plus  tôt  aujourdʹhui  et  dʹaller  à  lʹonglet  qui  est  intitulé  «  Document 13 

comptable » — vers la fin.  14 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 15 

Je mʹexcuse, jʹai oublié dʹallumer mon micro.  16 

Donc, je reprends : il sʹagit de la première page de cet onglet. Cette page vous a déjà 17 

été montrée et porte déjà la cote EVD‐OTP‐00599. 18 

Jʹaimerais préciser dʹabord une chose : vous voyez votre signature sur ce document, 19 

nʹest‐ce pas ?  20 

LE TÉMOIN :  21 

R.  Sʹil vous plaît, je ne vois pas le document dont il est question. 22 

Q.  Est‐ce  que  vous  voyez un document  qui  porte un  numéro  en  bas  à droite, 23 

DRC‐OTP‐0216‐0017 ?  24 

R.  Affirmatif.  25 

Q.  Sur ce document, est‐ce que vous voyez votre signature ?  26 

R.  Affirmatif. Je vois ma signature.  27 

Q.  Juste  au‐dessus  de  votre  signature,  il  y  a  ce  qui  semble  être  un  code 28 
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dʹidentification qui commence par « DRC » ; est‐ce que vous voyez cela ?  1 

R.  Affirmatif.  2 

Q.  Est‐ce quʹil est exact que ce code était votre code dʹidentification pour votre 3 

collaboration avec le Bureau du Procureur dans la phase informelle ?  4 

R.  Jʹavais  déjà  répondu  depuis  hier  que  ce  document  porte  ma  signature, 5 

cʹest‐à‐dire, cʹest un document que je reconnais, ou dont je reconnais lʹauthenticité.  6 

Q.  Jʹai... jʹai compris la réponse que vous aviez donnée. 7 

Je veux  simplement préciser :  est‐ce que  ce numéro que vous voyez  au‐dessus de 8 

votre  signature,  ce  code, est‐ce que  cʹétait  le  code qui vous était attribué dans vos 9 

échanges avec le Bureau du Procureur ?  10 

R.  Je dis oui, parce que jʹai signé en dessous de ce code.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur Sachdeva ?  12 

M. SACHDEVA (interprétation) : Monsieur  le Président,  je  voulais  simplement dire 13 

que  jʹai parlé de cela à huis clos partiel, que  jʹai abordé ces documents à huis clos 14 

partiel.  15 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Vous  avez  raison, mais  je  ne 16 

crois pas quʹil y ait quoi que ce soit qui ait été dit en audience publique pour lʹinstant 17 

qui pourrait poser des problèmes en termes de sécurité pour le témoin ou pour toute 18 

autre  personne.  Si  vous  remontez  dans  la  transcription  et  que  vous  regardez  les 19 

échanges, vous verrez quʹil nʹy a rien de dangereux.  20 

M. SACHDEVA (interprétation) : Vous avez raison, Monsieur le Président. Je voulais 21 

simplement être prudent, au cas où il se passerait quelque chose.  22 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) :  Je pense que Me Desalliers va 23 

entendre votre avertissement.  24 

Je vous en prie, continuez, Maître Desalliers.  25 

Me DESALLIERS : 26 

Q.  Juste à droite de votre signature, il y a la signature dʹun enquêteur de la Cour 27 

pénale internationale, nʹest‐ce pas, à droite de votre signature ?  28 
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LE TÉMOIN :  1 

R.  Affirmatif.  2 

Q.  Juste pour être bien clair, au moment où vous avez effectué  la  tâche décrite 3 

sur ce document, donc ce document est daté du 17 avril 2005, est‐ce que vous saviez 4 

que lʹenquêteur qui est identifié sur ce document, à droite de votre signature... est‐ce 5 

que vous saviez que cette personne était un enquêteur du Bureau du Procureur ?  6 

R.  Bien sûr que oui. Même dans la note, si vous lisez plus haut, il y a la mention 7 

« CPI ».  8 

Q.  Merci.  9 

Est‐ce que jʹai bien compris votre témoignage que durant la phase informelle, donc la 10 

phase  initiale de votre relation avec  le Bureau du Procureur, avant  la signature de 11 

votre contrat en novembre 2005, vous nʹavez  touché aucun salaire de  la part de  la 12 

CPI ; est‐ce que jʹai bien compris ?  13 

R.  Ça,  cʹest pas un  salaire ; cʹest un  remboursement de  frais engagés.  Je  lʹavais 14 

dit, un salaire, il faudrait quʹil y ait un document quʹon peut appeler soit « livret de 15 

paie » ou « listing ».  16 

Q.  Mais  jʹaimerais  faire, dans un premier  temps, appel à votre mémoire et être 17 

sûr de bien comprendre votre témoignage : est‐ce quʹentre le mois dʹavril 2005 et la 18 

signature de votre contrat en novembre, en  fait, peut‐être pas  la  signature mais  le 19 

début de la phase de votre contrat avec la CPI, est‐ce que vous avez reçu un salaire ?  20 

R.  Je  dirais  au  départ  non,  il  nʹy  avait  pas  un  salaire ;  il  y  avait  un 21 

remboursement  de  dépenses. Mais  au  fur  et  à mesure  quʹon  a  avancé,  le  Bureau 22 

pourvoyait  à mes besoins pour  ce qui  est du  salaire parce quʹil  fallait maintenant 23 

consacrer assez de temps pour pouvoir travailler sur terrain. Alors, à lʹoccasion, il y 24 

avait  en  termes de  salaire...  je  ne dis  pas  sʹil  faut  dire un  salaire mais  cʹétait une 25 

prime qui était toujours allouée.  26 

Q.  Et  quʹest‐ce  que  cʹétait  exactement,  cette  prime,  et  comment  était‐elle 27 

calculée ?  28 
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R.  Cʹétait  par  rapport  aux  dépenses  journalières :  les  courses,  les 1 

communications,  la  ration —  entendez  par  là  nourriture  et  consorts. Alors,  après 2 

estimation,  comme  aussi  on  fait  le  calcul  pour  le  salaire,  le montant  journalier  à 3 

payer multiplié par autant de jours prestés, on trouve le global à payer.  4 

Et il se faisait quʹil y avait des cumuls de moments où les enquêteurs étaient absents 5 

ou lʹenquêteur était absent sur le terrain, mais cela nʹempêchait à ce que les travaux 6 

ou le travail soit effectué sur le terrain. Or, le dit‐on, comme vous le voyez, il y a eu 7 

des  dépenses  engagées,  et  en  fonction  de  cela,  ils  déboursaient  pour  les 8 

remboursements de frais.  9 

Q.  Cette somme, cette prime à laquelle vous faites référence, est‐ce... est‐ce quʹil 10 

sʹagit bien de ce quʹon appelle communément un DSA, une allocation quotidienne ; 11 

est‐ce que cʹest à ça que vous faites référence ?  12 

R.  Affirmatif. Parce que cʹest au quotidien, si on fait les dépenses, comme  je lʹai 13 

expliqué  en  détail,  le  global moyen  journalier multiplié  par  le  nombre  de  jours 14 

prestés… et quand cʹest remboursé en une fois… c’est pas DSA ou cʹest en anglais, 15 

mais je sais quʹil y avait les dépenses journalières multipliées par autant de jours qui 16 

étaient payées. Et ça constituait soit une prime ou un salaire, parce que jusque‐là il y 17 

avait aucun contrat.  18 

Q.  Donc, en plus du remboursement de vos dépenses et en plus du DSA, est‐ce 19 

quʹil vous était payé un salaire pour les démarches que vous avez effectuées pour le 20 

Bureau du Procureur pendant cette phase informelle ?  21 

R.  Il nʹy en avait pas.  22 

Q.  Pourriez‐vous,  sʹil vous plaît, aller au document  comptable  identifié par un 23 

petit bout de papier n° 7, sʹil vous plaît ?  24 

Peut‐être pourrait‐on assister le témoin.  25 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 26 

Donc, pour les fins du dossier, le numéro ERN de ce document est DRC‐OTP‐0216‐27 

0222, document confidentiel.  28 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Je  vous  prie  de  bien  vouloir 1 

mʹexcuser, je vais peut‐être avoir lʹair pédant, Maître Desalliers. Je ne sais pas si cʹest 2 

important  de  faire  une...  une  différence  entre  lʹonglet  7  et  lʹonglet  7... 3 

« lʹintercalaire 7 » et « lʹonglet 7 », en utilisant toujours en anglais « tab ». Cʹest  juste 4 

pour quʹon puisse sʹy retrouver.  5 

Me DESALLIERS : Oui, je pense que vous avez raison, Monsieur le Président. Ce que 6 

je propose de  faire  à partir de maintenant,  cʹest de dire  « le document  comptable 7 

n° 7 », puisque  lʹonglet  final  traite de documents  comptables. Donc  « le document 8 

comptable n° 7 ».  9 

Q.  Est‐ce que vous avez ce reçu de remboursement sous les yeux, Monsieur ?  10 

LE TÉMOIN :  11 

R.  Je lʹai.  12 

Q.  Vous reconnaissez votre signature sur ce document ?  13 

R.  Oui. Cʹest ma signature.  14 

Q.  On voit sur ce document une description du remboursement qui vous aurait 15 

été effectué le 18 juillet 2005. La première ligne, il est indiqué « DSA Kampala » pour 16 

une somme de 320 dollars. Et ensuite,  il y a 5 entrées où  lʹon mentionne un salaire, 17 

du 16 au 20 juillet 2005. Est‐ce que vous pourriez nous expliquer à quoi correspond... 18 

à quoi correspondent ces entrées ?  19 

R.  Oui. Comme  je  lʹavais  dit,  en  lʹabsence  de...  de  lʹenquêteur  sur  terrain,  jʹai 20 

continué à travailler. Et dʹailleurs, quand vous allez plus bas, un peu plus bas, vous 21 

verrez quʹil y a eu une certaine période, là où on parle de « achat crédit téléphonique 22 

Congo,  juin  à  août »  et  aussi  sur  la  ligne  D  :  « Internet,  plus  photocopies,  plus 23 

scanner, juin à août ».  24 

Et  jʹespère,  le  premier  salaire  correspondait  au  nombre  de  jours  auxquels  jʹavais 25 

travaillé, parce quʹà chaque fois que je travaillais, quʹil y avait des situations, je notais 26 

le jour de travail. Et les salaires qui suivent, cʹest ces salaires. Bien sûr, vous voyez le 27 

16, le 17, le 18, cʹétait lʹallocation pour moi, journalière, pendant mon séjour là où je 28 
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devais travailler. 1 

Q.  Donc, à la lecture de ce document‐là, Monsieur, ce que vous nous dites, cʹest : 2 

en  réalité,  ce nʹétait pas un  salaire ;  cʹétait un DSA. Est‐ce  que  je  comprends  bien 3 

votre témoignage?  4 

R.  Affirmatif,  cʹest  bien mentionné  « DSA ».  Je  peux  dire  que  le mot  français 5 

diffère  selon  lʹusage.  Je ne  sais pas  ce qui  était mentionné  sur  la version anglaise, 6 

mais je pense cʹest ça, parce que qui dit salaire dit la rémunération.  7 

Q.  Bon, je mʹexcuse, votre dernière réponse mʹincite...  8 

R.  Je dis : qui dit salaire dit aussi la rémunération.  9 

Q.  Donc, lorsquʹil est écrit « salaire » sur ce document, ça veut dire que vous avez 10 

reçu une rémunération de la Cour pour votre travail, est‐ce que cʹest cela ?  11 

R.  Je ne sais pas si on se comprend bien mais dans ce que  je voulais dire, cʹest 12 

que tout ce qui mʹétait versé, cʹétait les remboursements de frais. Et eux, ces frais, ils 13 

pouvaient utiliser le terme qui « lui » convenaient, mais tout ce que je sais est que ces 14 

frais mʹétaient  versés,  que  ça  soit  en  termes  de  salaire,  que  ça  soit  en  termes  de 15 

rémunération, que ça soit en termes de prime. Mais je sais que les frais engagés... et 16 

cʹétait même bien défini dans... ici, que ce sont des frais engagés de juin à août. Alors 17 

quand il mʹa remboursé, cʹest que jʹétais en droit de pouvoir récupérer cet argent.  18 

Q.  Vous  avez  mentionné  à  2 reprises  lʹabsence  de  lʹenquêteur  sur  le  terrain. 19 

Pourriez‐vous nous expliquer au  juste quelle  incidence  lʹabsence de  lʹenquêteur sur 20 

le terrain a par rapport à ce qui est écrit sur ce document ?  21 

R.  Cʹest‐à‐dire,  il  y  avait  des  moments  où  lui‐même  en  personne  ou 22 

physiquement était  sur  terrain  ; et  il y a des moments où  il était absent.  Je  lʹavais 23 

expliqué dans ma première déposition, quʹil y avait des photos, par exemple, quʹil 24 

donnait  pour  identifier  telle  ou  telle  personne  ;  il  y  avait  des  informations,  par 25 

exemple, quʹil fallait recouper. Et pendant ce temps, en son absence,  je continuais à 26 

faire ce travail sur terrain. 27 

Q.  Et,  est‐ce que vous pouvez nous dire...  est‐ce que vous vous  rappelez quel 28 
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était  lʹobjet de cette mission, puisque ce document semble suggérer que vous avez 1 

effectué  un  trajet  Bunia‐Kampala,  Kampala‐Bunia,  vous  avez  reçu  un  DSA  pour 2 

Kampala ; est‐ce que vous vous rappelez quel était lʹobjet de votre mission ?  3 

R.  Je  ne mʹen  rappelle  plus. Mais  je  sais  que  jʹétais  à Kampala.  Je  lʹavais déjà 4 

expliqué  quʹil  y  avait  un... des  situations  pour  lesquelles  je  devais  me  rendre  à 5 

Kampala, par rapport avec le service — cas illustratif, je lʹavais dit, cas de...  6 

dʹobtention de (Expurgé) —, fallait peut‐être commencer à introduire le dossier. Ça,  7 

cʹest un exemple. Et aussi,  je pouvais mʹy rendre au cas où... au cas où  lʹenquêteur 8 

pouvait se limiter sur place à Kampala et quʹil ne pouvait pas arriver à Bunia. Mais, 9 

je me rappelle plus si... à quelle occasion  jʹétais  là, mais  je me rappelle que  jʹétais à 10 

Kampala où jʹai passé le nombre de jours qui sont mentionnés ci‐dessus. 11 

Me DESALLIERS : Merci. 12 

Est‐ce que lʹon pourrait attribuer une cote EVD au document, sʹil vous plaît ?  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Certainement.  14 

M. LE  GREFFIER (interprétation) :  Monsieur  le  Président,  le  document  portant  la 15 

référence  ERN DRC‐OTP‐0216‐0222 portera  la  cote EVD‐D01‐00353 et  sera 16 

confidentiel.  17 

Me DESALLIERS : Merci. 18 

Et, Monsieur, nous avons un message de la part des transcripteurs qui nous disent... 19 

qui nous demandent de ralentir un peu le... le débit, sʹil vous plaît. Alors, on fait tous 20 

les 2 lʹeffort de parler plus lentement.  21 

LE TÉMOIN : Merci, jʹen tiendrai compte. 22 

Me DESALLIERS :  23 

Q.  Est‐ce que vous pourriez maintenant aller au document comptable n° 10 ?  24 

Pour les fins du dossier, ce document porte déjà la cote EVD‐OTP‐00611. 25 

Cʹest un reçu de remboursement, Monsieur, qui vous a déjà été montré ici devant la 26 

Chambre. Et, nous allons à la description des éléments pour lesquels vous avez reçu 27 

un  remboursement  indiqué « DSA :  somme  totale de 880 dollars pour une période 28 
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allant du 25 septembre 2005 au 5 octobre 2005 ; un salaire pour 11 jours, à 44,56 par 1 

jour, du  25 septembre 2005 au  5 octobre 2005, pour un  total de  490,16 ». Et  la  suite 2 

constitue des frais de transport et des frais de communication. 3 

Maintenant,  jʹaimerais  vous  poser  une  question  sur  lʹentrée  spécifique  du 4 

salaire ; est‐ce  que  vous  avez  été  rémunéré,  vous  avez  perçu  un  salaire 5 

pour les démarches  que  vous  avez  effectuées  pour  la  Cour,  du 6 

25 septembre 2005 au 5 octobre 2005 ?  7 

LE TÉMOIN :  8 

R.  Merci pour la question. 9 

Jʹespère que ces dépenses, quʹon a appelées aussi « DSA », couvraient les différents  10 

frais occasionnés par mon (Expurgé) à Kampala. Et, dans ces frais, je pense que vous le  11 

remarquerez, pour votre rappel, je nʹavais plus (Expurgé) déjà à Kampala. Je  12 

lʹavais  dit  et  je  devais  loger  à  lʹhôtel.  Je  devais  payer  lʹhôtel,  je  devais  payer ma 13 

nourriture et autres frais et, ces frais‐là, je pense que cʹest ce montant‐là qui mʹavait 14 

été remboursé pour ces dépenses engagées du 25 septembre au 5 octobre 2005. 15 

Et plus bas, vous verrez que cʹétait aussi un remboursement qui se rapporte presque 16 

à  la  situation  quʹon  venait  de... de  revoir,  que  je  peux  appeler  « arriéré »,  ou  une 17 

dépense  qui  était  effectuée  avant.  Mais,  lors  de  la  même  occasion,  il  a  pu  me 18 

rembourser.  19 

Q.  Est‐ce que vous comprenez bien ce que signifie le terme « salaire » ?  20 

R.  Je pense je comprends ce que cʹest le salaire. Et ici, je pense que cʹest question 21 

de  terminologie  — je  ne  sais  pas  si  cʹest  comme  ça...  cʹest  comme  ça  il  faut 22 

lʹappeler —,  je  disais  quʹà  cet  instant  ici,  je  nʹavais  aucun  contrat  qui  définissait 23 

que « non, tu as tel salaire ». Tel était le cas dans le document qui était dûment signé 24 

quand  jʹavais contracté mon contrat avec  la Cour. Néanmoins,  il y avait une base à 25 

partir de  laquelle  ce montant a  été déduit — notamment, hôtel,  ça dépendait dʹun 26 

lieu  à  lʹautre,  raison pour  laquelle vous verrez que  le montant  aussi différait.  Il y 27 

avait les problèmes dʹhôtel. Il y avait la nourriture — alors là, comprenez quʹil y a 28 
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déjeuner,  il y a dîner,  il y a souper, ou cʹest  lʹinverse, ça dépend aussi dʹun pays à 1 

lʹautre —, et aussi dʹautres petits frais engagés pendant ce séjour. Je lʹai dit tantôt. On 2 

peut  appeler  « salaire »,  on  peut  lʹappeler  « prime »,  on  peut  lʹappeler 3 

« rémunération ».  Pour  moi,  je  sais  que  je  recevais  le  remboursement  de  frais 4 

engagés, et jʹavais droit de le récupérer. 5 

Me DESALLIERS : Merci. 6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Maître Desalliers,  si  vous 7 

passez à un autre point, nous allons faire une petite pause à ce stade. Bien. Merci.  8 

Monsieur le témoin, nous allons vous donner une petite pause.  9 

Huis clos, sʹil vous plaît.  10 

* (Passage en audience à huis clos à 15 h 10) Reclassifié en audience publique 11 

Nous nous retrouverons juste après 15 h 20. 12 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le Président.  13 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci.  15 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Veuillez vous lever.  16 

(Lʹaudience, suspendue à 15 h 11, est reprise en audience publique à 15 h 21) 17 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 18 

Veuillez vous asseoir. 19 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Monsieur  le 20 

Président.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur Sachdeva.  22 

M. SACHDEVA (interprétation) : Merci, Monsieur le Président. 23 

Le  témoin 0582 a  formulé  la demande de pouvoir  se pencher  sur  la déposition du 24 

témoin 0321 et, à terme, 0326... 0316, pardon, en guise de préparation pour son... sa 25 

déposition  de  la  semaine  prochaine. Nous  avons  parlé,  avec  la Défense,  de  cette 26 

requête,  et nous  comprenons que  la Défense ne  sʹy  oppose pas. Ainsi, puisque  la 27 

plupart du témoignage « sont » à huis clos, nous demandons votre autorisation de 28 
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fournir ces transcriptions au témoin 0582.  1 

Me MABILLE : Non,  pas dʹobjection, Monsieur  le Président,  et  je...  je  voudrais  en 2 

profiter  pour  dire  à  la  Chambre  que  pour  préparer  le  témoignage  de  0582 et 3 

0583, nous aurions proposé... parce que  la déclaration quʹon a eue de 0583 est  très 4 

large. Or,  je pense que nous souhaitons  faire que notre  interrogatoire soit ciblé sur 5 

un  certain  nombre  de  questions.  Et,  donc,  pour  préparer  ce... ces  2 témoignages, 6 

nous  souhaiterions mettre  dans  un...  dans  un  classeur  les  notes  dʹenquêteurs,  les 7 

tableaux qui nous ont été donnés, ainsi que des reçus, de manière à ce que nous ne 8 

perdions pas de  temps  et que  les  témoins  sachent que nous  allons  leur poser des 9 

questions sur ces sujets particuliers. 10 

Donc, nous ne sommes pas opposés à la requête du Bureau du Procureur, mais nous 11 

voudrions rajouter ces éléments si la Chambre, bien sûr, nous y autorise, eu égard au 12 

fait que cʹest des témoins — je dirais entre guillemets — « particuliers », et cʹest dans 13 

le  but  de  préparer  au  mieux  lʹinterrogatoire  où  nous  nʹaurons  pas  un  temps 14 

extrêmement important. 15 

Je me suis trompé, Monsieur le Président. Jʹai dit 0583 pour 0582.  16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Monsieur  Sachdeva,  vous 17 

opposez‐vous  à  ce  quʹun  classeur  soit  préparé  pour  le  témoin,  avec  les  notes 18 

dʹenquêteurs,  les  différents  tableaux  fournis  à  la  Défense  et  les  reçus 19 

correspondants ?  20 

M. SACHDEVA  (interprétation) : Non,  nous  ne  nous  y  opposons  pas, Monsieur  le 21 

Président.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci. Bien. 23 

Suite aux observations très perspicaces de Me Walleyn, nous avons donné à 0316 —24 

 et,  je pense aussi, à 0321 — un engagement selon  lequel  leur déposition ne sortira 25 

pas  de  cette  enceinte.  Et  en montrant  leur  témoignage  à  0582,  nous  violerons  cet 26 

engagement que nous aurons pris. 27 

Donc,  aussi  bien  sûr  pour  la  requête  Katanga  à  propos  de  0316 que  pour  cette 28 
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requête très limitée à propos de la préparation de 0582, il nous semble que dans ces 1 

2 cas — les cas de ces 2 témoins —, nous devrions leur demander sʹils sont dʹaccord, 2 

sʹils acceptent donc que  leurs dépositions soient divulguées un peu plus  largement 3 

que  lʹengagement que  jʹavais pris envers eux.  Je pense que dans ces  circonstances, 4 

Me Walleyn a raison. 5 

Et donc, Monsieur Sachdeva, qui  serait  le mieux placé pour  sʹadresser à  ce... à  ces 6 

témoins, quelquʹun qui bénéficierait de la confiance du témoin... des témoins ?  7 

M. SACHDEVA (interprétation) : Bien, je dirais que quelquʹun de notre bureau serait 8 

sans aucun doute le mieux placé.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci. 10 

Maître Mabille, si nous donnons ces instructions si claires qui seront suivies, jʹen suis 11 

sûr,  selon  lesquelles  les  conversations  sont  limitées  strictement  à  la  question  des 12 

personnes à  lʹextérieur de cette... de ce prétoire, dans  les circonstances que  je viens 13 

de décrire, et donc qui auraient accès à ces transcriptions des dépositions, est‐ce que 14 

vous vous opposeriez à ce que lʹon obtienne son accord ?  15 

Me MABILLE :  La  question  que  je me  pose,  cʹest :  est‐ce  que  ça  ne  serait  pas  au 16 

conseil de 0316, qui a été désigné, de lui poser cette question ?  17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Maître  Mabille,  nous  nous 18 

sommes  engagés  directement  nous‐mêmes  vis‐à‐vis  de  0316 ;  donc,  je  crois  que 19 

vraiment  cʹest  à  lui  dʹévaluer  la  situation  et  de  voir  sʹil  considère  que  le  risque 20 

sécuritaire est supérieur si lʹon transmet à Katanga ou à 0582. 21 

 Me MABILLE : Pas d’objection, Monsieur le Président. 22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : 23 

Bien, pourriez‐vous veiller à ce que cela soit fait, Monsieur Sachdeva, sʹil vous plaît ? 24 

Que quelquʹun de votre équipe parle à 0316 et 0321 pour  leur expliquer à qui vont 25 

être adressés ou seraient adressés  ces  témoignages divulgués, et puis, à propos de 26 

0316 et  le... lʹaffaire  Katanga,  expliquer  clairement  que  les  mêmes  limites 27 

sʹappliqueraient à  cette Chambre et à  la Chambre n° 2. Mais  sans aucun doute,  ça 28 
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augmente  le nombre de personnes qui ont accès, et pour  le 316   en particulier  les 1 

accusés Katanga et Ngudjolo.  2 

M. SACHDEVA (interprétation) : Bien sûr, je le ferai, Monsieur le Président.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Autre chose ?  4 

M. SACHDEVA (interprétation) : Mon collègue, M. Omofade, va prendre la parole.  5 

M. OMOFADE (interprétation) : Bien, merci. La seule nouvelle information, Monsieur 6 

le  Président,  qui  je  pense  peut‐être  débattue  en  audience  publique  est  que,  à  la 7 

demande de la Chambre,  8 

nous avons consulté nos collègues pour ce qui est de 0583.  Il  semblerait que nous 9 

gagnerions  plus de  temps  sʹil  venait directement,  physiquement,  à La Haye,  ceci, 10 

bien entendu, à la condition que la Chambre soit en mesure de prolonger les temps 11 

dʹaudience les 22, 23 et peut‐être même le 24. 12 

Je dirais  aussi  que  le  témoin  a...  a  exprimé  sa préférence pour  la  visioconférence, 13 

probablement  parce  quʹil  est  un  peu  inquiet  des  vols  et  dʹautres  difficultés 14 

matérielles. Ben, voilà la situation.  15 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Merci  beaucoup, Monsieur... 16 

Monsieur Omofade. Donc, pour des questions de temps, cʹest mieux à La Haye. 17 

Maître Mabille, préférez‐vous quʹil vienne, ou est‐ce que pour vous ça ne change pas 18 

grand‐chose, quʹil soit ici ou par visioconférence ?  19 

Me  MABILLE :  La  raison  majeure  quʹon  aura  plus  de  temps  à  La  Haye,  nous 20 

souhaiterions quʹil vienne, Monsieur le Président.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci. 22 

Monsieur Omofade,  quel est en gros le décalage horaire ? Qu’en‐est‐il du temps de 23 

présence  à  La  Haye,  combien  d’heures ;    et  avec    la  visioconférence   combien 24 

d’heures? 25 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : Intervention...  26 

M. OMOFADE  (interprétation) : Pardon, Monsieur  le Président.  Je  crois  quʹon peut 27 

gagner 3 à 4 heures. Évidemment, ça dépend du nombre dʹheures supplémentaires 28 
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dont nous disposerons ; il y a beaucoup de variables.  1 

(Discussion entre les juges sur le siège) 2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Merci beaucoup aux  conseils. 3 

Ces informations sont extrêmement utiles. 4 

Monsieur Omofade, je crois que, quoi quʹil en soit, il serait préférable pour le témoin 5 

de venir, pas simplement parce que sa présence ici nous donne davantage dʹheures 6 

de  témoignage, mais  aussi parce  que  nous  soupçonnons  que  sʹil  est présent  nous 7 

disposerons dʹune plus grande souplesse pour accroître les temps dʹaudience afin de 8 

nous assurer que son témoignage est complet avant son départ.  9 

Donc, merci  au  témoin, mais  nous  lui  demanderons  de  bien  vouloir  venir  ici  à 10 

La Haye pour déposer. Merci beaucoup.  11 

M. OMOFADE (interprétation) : Merci. 12 

Dans la même ligne,  je dois dire que le 0582, nous venons de recevoir lʹinformation 13 

selon  laquelle  sa  déposition  signée  est  reçue  et  que  nous  allons  pouvoir  la 14 

communiquer.  15 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Ce  sont de bonnes nouvelles. 16 

Merci beaucoup, Monsieur Omofade. 17 

Huis clos, sʹil vous plaît. 18 

Témoin.  19 

* (Passage en audience à huis clos à 15 h 32) Reclassifié en audience publique 20 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le Président.  21 

(Le témoin est introduit au prétoire) 22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Audience  publique,  sʹil  vous 23 

plaît.  24 

(Passage en audience publique à 15 h 33)  25 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Monsieur  le 26 

Président.  27 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Maître Desalliers,  je  vous  en 28 
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prie.  1 

Me DESALLIERS :  2 

Q.  Est‐ce  que  vous  avez,  Monsieur,  toujours  sous  les  yeux  le  document 3 

comptable n° 10 ?  4 

LE TÉMOIN :  5 

R.  Sʹil vous plaît ?  6 

Q.  Est‐ce que vous avez  toujours  sous  les yeux  le  reçu de  remboursement que 7 

vous avez signé le 29 septembre 2005 ?  8 

R.  Chez moi, cʹest mentionné le « 28 septembre 2005 ».  9 

Q.  Oui,  tout à  fait ; vous avez  raison : 28 septembre 2005. Est‐ce que vous vous 10 

souvenez quelle était la mission qui vous avait été confiée par la Cour en septembre 11 

et octobre 2005 — du 25 septembre 2005 au 5 octobre 2005 ?  12 

R.  Affirmatif. Cʹétait à lʹoccasion où jʹavais accompagné (Expurgé). Je lʹavais  13 

déjà dit même depuis hier.  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur Sachdeva.  15 

M. SACHDEVA  (interprétation) :  Je  veux  simplement  faire  remarquer  que  nous 16 

sommes en audience publique et quʹil y a des questions concernant la mission... vont 17 

certainement soulever des préoccupations.  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Oui,  effectivement,  un  nom 19 

vient dʹêtre mentionné. Également, une expurgation est nécessaire. 20 

Maître Desalliers, allons... allons‐nous maintenant entrer dans une série de questions 21 

qui risque de soulever des questions qui devraient être abordées à huis clos partiel ?  22 

Me DESALLIERS :  Je  vais  poser  une  autre  question  au  témoin,  qui,  en...  en  étant 23 

prudent,  je  crois  quʹon  peut  rester  en...  en  audience  publique  pour  lʹinstant, 24 

Monsieur le Président.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Très bien. 26 

Eh bien, nous aurons donc une expurgation, expurgation pour les noms cités.  27 

Me DESALLIERS :  28 
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Q.  Donc,  pour  lʹinstant,  Monsieur,  sans  mentionner  dʹautre  nom,  est‐ce  que 1 

lamission de... du 25 septembre 2005 au 5 octobre 2005 concernait dʹautres personnes 2 

que celles que vous venez  tout  juste de mentionner, ou est‐ce que vous y... vous y 3 

êtes allé uniquement pour cette personne ?  4 

LE TÉMOIN : 5 

R.  Pourriez‐vous reprendre la question, sʹil vous plaît ? 6 

Me DESALLIERS : Bon, Monsieur le Président,  je crois que  je...  je vais devoir aller à 7 

huis clos pour quelques questions, sʹil vous plaît.  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  9 

* (Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 36) Reclassifié en audience publique 10 

M. LE  GREFFIER (interprétation) :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel,  Monsieur  le 11 

Président.  12 

Me DESALLIERS :  13 

Q.  Donc, Monsieur, du 25 septembre 2005 au 5 octobre 2005, vous avez  14 

accompagné (Expurgé) à Kampala. 15 

Est‐ce que votre mission... est‐ce que vous aviez dʹautres tâches à accomplir dans le 16 

cadre de cette mission ? 17 

LE TÉMOIN :  18 

R. Négatif. Je nʹen ai pas. 19 

Me DESALLIERS : 20 

Merci. 21 

Monsieur  le  Président,  pourrait‐on  aller  en  audience  publique  pour  quelques 22 

questions ?  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Oui,  tout  à  fait, 24 

Maître Desalliers. 25 

Si  vous  regardez  la  transcription  française,  il  y  a  quelque  chose  de  bizarre, mais 26 

enfin, passons en audience publique.  27 

(Passage en audience publique à 15 h 38) 28 
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M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique. 1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Je  vous  en  prie, 2 

Maître Desalliers. 3 

Me DESALLIERS : 4 

Q.  Pourriez‐vous, sʹil vous plaît, aller maintenant au document comptable n° 13 ? 5 

Est‐ce que vous voyez un reçu de remboursement daté du 6 octobre 2005 ?  6 

LE TÉMOIN :  7 

R.  Affirmatif.  8 

Q.  Cʹest bien votre signature que lʹon voit sur ce document ?  9 

R.  Bien sûr. 10 

Me  DESALLIERS :  Pour  les  fins  du  dossier,  ce  document  porte  la  cote 11 

DRC‐OTP‐0216‐0013.  Peut‐être  pourrait‐on  lui  attribuer  dès maintenant  une  cote 12 

EVD, sʹil vous plaît ?  13 

M. LE  GREFFIER (interprétation) :  Oui,  bien  sûr.  Le  document  référencé 14 

DRC‐OTP‐0216‐0013...  ce  document  portera  la  cote  suivante :  EVD‐OTP...  désolé, 15 

EVD‐D01‐00354.  16 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Je  vais demander  au  greffier 17 

dʹaudience de vérifier auprès des sténotypistes « français » sʹil y a un problème. 18 

Me DESALLIERS : Donc... Oh, pardon. 19 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : On me dit quʹil nʹy  a pas de 20 

problème. Alors, je vous en prie, poursuivez.  21 

Me DESALLIERS : Oui, merci, Monsieur le Président.  22 

Q.  Donc, sur ce reçu de remboursement, Monsieur, daté du 6 octobre 2005, il y a 23 

encore une  fois un descriptif des montants pour  lesquels vous avez été remboursé 24 

par la Cour, nʹest‐ce pas ?  25 

LE TÉMOIN :  26 

R.  Affirmatif. 27 

Q.  Et,  encore  une  fois,  on  voit :  « DSA  Kampala,  560 dollars,  salaire  du  6 au 28 
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12 octobre  2005,  pour  un  total  de  311,92,  et  remboursement  de  certains  frais  de 1 

transport et communication. »  2 

Maintenant,  est‐ce  que,  pour  cette  somme,  ce...  ce  reçu  de  remboursement,  est‐ce 3 

quʹil indique que vous avez reçu un salaire pour les services que vous avez rendus à 4 

cette période à la Cour ? 5 

R.  Je dis oui parce quʹau début je disais que (Expurgé) avait menti en disant  6 

que je suis rentré avec lui jusquʹà Bunia, dans sa déposition. Jʹai continué avec mon  7 

séjour.  Du 6 jusquʹau  12,  jʹétais  encore  à  Kampala.  Et,  à  cet  effet,  ça  devait 8 

occasionner certains frais qui mʹ« a » été remboursés. 9 

Q.  Très bien.  10 

Est‐ce que vous pouvez nous dire pourquoi...  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Un instant.  12 

Monsieur Sachdeva. 13 

M. SACHDEVA (interprétation) : Il faudrait une expurgation à la ligne 24, selon moi.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Effectivement,  le  nom  à  la 15 

ligne 24, page 26, doit être expurgé... à la page 86 (se corrige lʹinterprète). 16 

Maître Desalliers, vous étiez en train de dire : « Vous étiez toujours à Kampala, donc, 17 

des frais... vous avez été remboursés pour ces frais. » 18 

Q.  Et, Monsieur, Me Desalliers vous posait la question de savoir pourquoi. 19 

LE TÉMOIN :  20 

R.  Je devais poursuivre le dossier de passeport.  21 

Me DESALLIERS : Monsieur le Président, avec votre permission, pourrait‐on aller à 22 

huis clos pour quelques questions ?  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien entendu. 24 

Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  25 

* (Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 45) Reclassifié en audience publique 26 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Oui, nous sommes en audience à huis clos partiel, 27 

Monsieur le Président.  28 
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Me DESALLIERS : 1 

Q.  Donc, le passeport pour qui exactement, Monsieur ?  2 

LE TÉMOIN :  3 

R.  Jʹavais eu des passeports pour quelques personnalités qui, dʹailleurs, étaient 4 

de  l’UPC  et  qui devaient  en  principe  voyager, mais  je  nʹai  pas du  tout  suivi  sʹils 5 

avaient voyagé ou pas ; ça, ce nʹétait pas mon problème. 6 

Je me rappelle avoir déjà introduit le dossier pour lʹobtention dʹun passeport à un  7 

des ex‐ministres de l’UPC quʹon appelait (Expurgé) (phon.). Il était à lʹépoque (Expurgé)  8 

(Expurgé) de l’UPC. 9 

Et, à cette occasion, excusez‐moi de le dire, M. Sebire mʹavait chargé pour que je lui 10 

ramène  ce  document.  Et,  effectivement,  pendant mon  séjour  à Kampala,  jʹai  eu  à 11 

obtenir pour lui un passeport que jʹavais remis à lʹenquêteur. Je ne connais pas la fin ; 12 

où en était‐il, quʹest‐ce quʹil en a fait, ce nʹétait pas mon problème.  13 

Q.  Est‐ce que cʹest la seule tâche qui vous a été confiée au cours de cette mission, 14 

du 6 au 12 octobre 2005 ?  15 

R.  Sʹil vous plaît ?  16 

Q.  Vous  avez  parlé  dʹun  individu  pour  lequel  M. Sebire  vous  a  demandé 17 

dʹobtenir un passeport.  18 

R.  Affirmatif.  19 

Q.  Est‐ce  que M. Sebire  ou  tout  autre  personne  de  la  Cour  vous  a  demandé 20 

dʹeffectuer dʹautres tâches lors de cette mission, du 6 octobre au 12 octobre 2005 ?  21 

R.  Je lʹavais dit au début que les missions ou les tâches mʹétaient données au fur 22 

et  à mesure que  ces  enquêtes  avançaient.  Je ne peux pas dire pourquoi  il mʹavait 23 

demandé ça, mais tout ce qui mʹa été dit, cʹest que... et dʹailleurs,  je lʹavais souligné 24 

lors de la question qui mʹétait posée hier... que, outre les fonctions que jʹavais à  25 

(Expurgé), je devais aussi identifier les personnes, ressortissants plus  26 

particulièrement  de  la  zone  sous  conflit,  dans  le  cas  où  on  leur  octroierait  des 27 

passeports ordinaires. 28 
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Et  cʹest en  ce  cadre‐là que  jʹétais  resté.  Je devais parler avec mon  chef de mission. 1 

Autrement dit, à cette époque‐là, on parlait de chargé dʹaffaires. Et  il avait accepté, 2 

sur instruction de Kinshasa, quʹon lui octroie un passeport, et cʹest ce qui a été fait. Et 3 

jʹespère que la Cour est au courant quʹeffectivement il y avait un passeport qui était 4 

délivré en bonne et due forme à lʹintéressé.  5 

Q.  Mais ce  travail, Monsieur, est‐ce que vous  lʹeffectuez pour  le gouvernement 6 

de Kinshasa ou est‐ce que vous lʹeffectuez pour la Cour pénale internationale ?  7 

R.  Je  lʹavais bien dit, cʹétait dans  lʹinformel. Tout ce que  je...  tout ce qui mʹétait 8 

demandé... et que  je mʹétais déterminé à pouvoir aider mon pays.  Jʹétais obligé de 9 

rendre  service  à  la Cour.  Tout  ce  quʹils  pouvaient  demander  et  qui  nʹétait  pas  à 10 

lʹencontre ou ce qui ne pouvait pas porter atteinte à  la sûreté de  l’État,  je devais  le 11 

faire, et jʹavais ce droit, jʹen étais autorisé.  12 

Q.  Vous mʹexcuserez, Monsieur, jʹessaie de bien comprendre quel était lʹobjet de 13 

cette mission.  14 

Vous  avez  reçu  de  la  Cour  pénale  internationale,  pour  une mission  à  Kampala 15 

du 6 octobre  2005 au  12 octobre  2005,  une  somme  totale  de  1 200 dollars...  de 16 

1 202 dollars. 17 

Pour  lʹinstant,  jʹai  compris  quʹon  vous  a  chargé  dʹémettre  un  passeport  pour  une 18 

personne en particulier. 19 

Est‐ce quʹau cours de cette mission on vous a confié, et là, je parle de la Cour pénale 20 

internationale, est‐ce que la Cour pénale internationale vous a confié dʹautres tâches 21 

dans cette mission ?  22 

R.  Jʹespère que je lʹai dit. Jʹavais dʹabord pour tâche de faire arriver (Expurgé) à  23 

Kampala. Arrivé à Kampala, je devais le faire arriver auprès de lʹenquêteur pendant  24 

le  jour bien défini. Et, après cela, une autre tâche mʹa été confiée, bien sûr, celle de 25 

chercher un document... un document pour la personne bien identifiée. 26 

Je nʹavais pas une assignation officielle... dire que : « Non, vous faites, vous allez en 27 

mission, vous allez  faire ça, vous allez  faire ça » —  je nʹen avais pas. Mais,  tout ce 28 
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quʹon me demandait, je le faisais et je le remplissais avec célérité. 1 

Q.  Très bien. Donc, je comprends de votre témoignage quʹon ne vous a demandé 2 

rien  dʹautre  que  de  rechercher  ce  document  du  6 au  12 octobre —  cʹest  ce  que  je 3 

comprends.  4 

R.  Bien sûr, parce que le passeport, si je peux vous lʹexpliquer, ne sʹobtient pas le 5 

même jour, et cʹest tout un processus. Vous devez remplir le formulaire, après le  6 

formulaire vous déposez les photos, il y a le (Expurgé) — si je peux citer —  7 

qui doit émettre un avis favorable sur  la fiche dʹidentification, et on doit mener  les 8 

enquêtes de loyauté. On doit savoir, la personne à qui on délivre le passeport, cʹest 9 

pour  quelle  cause,  quel motif,  où  veut‐il  aller,  quelle  est  sa  fonction  ?  On  doit 10 

sʹassurer quʹeffectivement il est un Congolais. Donc il y a des critères. Et ça prend du 11 

temps. Ça peut prendre une semaine, 2 semaines, un mois, des fois même une année, 12 

on en a vu. Et heureusement,  je pense quʹici ça avait fait une semaine. Ça avait fait 13 

une semaine. Après une semaine, il avait eu son... son passeport.  14 

Q.  Et est‐ce que vous avez remis ce passeport au Bureau du Procureur ?  15 

R.  Non,  je nʹavais pas remis  le passeport au Bureau du Procureur. Je  lʹavais dit 16 

que...  je me répète, que  jʹavais remis le passeport entre les mains de lʹenquêteur qui 17 

mʹavait  envoyé.  Je ne  sais pas  ce quʹil  en a  fait.  Jʹai  connu  la personne parce quʹil 18 

devait me donner  lʹidentité,  il mʹa  remis  ces photos,  et  jʹai  fait  le  travail quʹil mʹa 19 

demandé.  20 

Q.  Et est‐ce que vous parlez bien de Nicolas Sébire ?  21 

R.  Affirmatif.  22 

Me DESALLIERS : Merci.  Est‐ce  que  jʹai  bien  compris  votre  témoignage,  et  je me 23 

réfère  aux  transcriptions  de  lundi,  page  29,  ligne  8,  quʹau  moment  de  votre 24 

collaboration informelle avec le Bureau du Procureur, la ville de Bunia était...  25 

Monsieur le Président, je vois quʹon est à... à huis clos. Je pense que je peux poser ces 26 

questions en audience publique.  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Audience publique, sʹil vous 28 
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plaît.  1 

(Passage en audience publique à 15 h 56) 2 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Monsieur  le 3 

Président.  4 

Me DESALLIERS : Merci.  5 

Q.  Je  vais  reprendre ma  question  depuis  le  début, Monsieur. Vous  nous  avez 6 

indiqué,  lundi  dernier,  quʹau moment  de  votre  collaboration  informelle  avec  les 7 

enquêteurs de la Cour, la ville de Bunia était divisée en 3 : le nord‐est sous contrôle 8 

exclusif de l’UPC, la Monuc pour la périphérie du quartier de la Monuc, et le sud‐est 9 

sous contrôle du FNI.  10 

Est‐ce  que  cʹest  votre  témoignage,  Monsieur,  que  vous  avez  débuté  votre 11 

collaboration informelle avec le Bureau du Procureur en 2005 ?  12 

LE TÉMOIN :  13 

R.  Oui.  14 

Q.  Et est‐ce que cʹest  toujours votre  témoignage quʹau cours de  lʹannée 2005,  la 15 

ville de Bunia était toujours sous contrôle des milices armées ?  16 

R.  Je  dis,  comme  je  lʹavais  dit,  malgré  lʹinstauration  de  la  commission  de 17 

pacification de  lʹIturi,  les groupes  armés — que dʹailleurs vous venez dʹidentifier, 18 

avec leur localisation — étaient encore très actifs en Ituri et à Bunia en particulier.  19 

Du  côté  de  l’UPC  : marché  central  de  Bunia,  je  ne  sais  pas  si  vous  connaissez, 20 

Mudzipela et Lembabo, Sayo, Simbiliabo, cette partie‐là, et même 2 C 6 (phon.), tous 21 

ces quartiers étaient sous contrôle exclusif où l’UPC faisait sa loi.  22 

Malgré la présence de la Monuc, malgré la présence de la commission de pacification 23 

de lʹIturi, je puis vous dire que — et ça, cʹest ce que jʹai vécu, moi — aux environs de 24 

16 h, chacun devait se retrouver chez lui ; à 17 h, plus de circulation dans lʹespace qui 25 

était sous contrôle de l’UPC.  26 

Au niveau de  la périphérie  où  était  le quartier de  la Monuc,  et  jʹespère  que vous 27 

connaissez ce coin, on pouvait circuler sur  lʹartère principale mais pas sur  la route 28 
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qui  longeait  le marché communément connu sous  lʹappellation « Monuc ». Et ceux 1 

qui  résidaient  du  côté  de  Yambi  Yaya,  vers  Bankoko,  ce  quartier  qui  était  sous 2 

contrôle de FNI,  les gens pouvaient circuler au moins même  jusquʹà 19 h sans être 3 

inquiétés. Bien  sûr quʹil y avait quelques  cas  isolés — quelques  cas  isolés — quʹon 4 

relevait qui avaient trait à des extorsions, à des exactions. Ça, on enregistrait tous les 5 

jours, mais du côté où était  l’UPC, et  je parle que moi‐même  jʹétais à Bunia, cʹétait 6 

lʹhécatombe. Et cʹétait pénible pour la population à ce moment‐là.  7 

Q.  Monsieur, vous faites référence à la commission de pacification de lʹIturi. Est‐8 

il exact que la commission de pacification de lʹIturi a été active au mois dʹavril 2003 ?  9 

R.  Merci pour la question.  10 

Mais, je vous informe que la commission de pacification de lʹIturi avait commencé en 11 

2003, et il y a eu la délégation du gouvernement qui était venue de Kinshasa parmi 12 

lesquels  il  y  avait  des  représentants  de  toutes  les  ethnies  de  lʹIturi.  Pour  votre 13 

information,  lʹIturi a 18 ethnies, et  la dix‐huitième, bien sûr, cʹest  la diaspora, donc 14 

les autres tribus confondues. Et je dis quʹen 2004, la...  15 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Monsieur,  je...  je  dois  vous 16 

interrompre.  Je  crois  que  la  question  était  assez  simple  :  en  ce  qui  concerne  la 17 

commission  de  pacification  de  lʹIturi,  est‐ce  quʹelle  était  opérationnelle  en  2003 ? 18 

Vous... en avril 2003 ? Et vous avez indiqué quʹelle avait commencé à fonctionner en 19 

2003.  20 

Maître Desalliers, nous  avons... nous  sommes  à  la...  au  terme de  la  session de  cet 21 

après‐midi, je le crains. Il faudra poursuivre demain, jeudi et vendredi.  22 

Est‐ce que lʹhoraire normal sera suffisant ?  23 

Me DESALLIERS : Monsieur  le  Président,  si  la  chose  était  possible,  si  on  pouvait 24 

ajouter une heure demain en  fin de  journée,  je crois que ce serait préférable.  Il me 25 

reste, je... je ne vous le cache pas, énormément de matière à couvrir.  26 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Greffier  dʹaudience,  je  vais 27 

vous demander de présenter une requête à ceux qui doivent sʹoccuper de cela. Donc, 28 
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que nous ayons 2 heures de  session  cet après... demain après‐midi, pardon, plutôt 1 

quʹune heure et demie, avec une courte pause au milieu.  2 

Est‐ce  que  cela  suffit, Monsieur... Maître  Desalliers,  ou  souhaitez  vous  que  lʹon 3 

demande 2 heures et demie, 3 heures... 3 heures demain après‐midi, avec une pause 4 

au milieu ? Trois heures demain après‐midi ?  5 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 6 

Me  DESALLIERS :  (Début  de  l’intervention  Inaudible)…  vous,  juste  un  instant, 7 

Monsieur le Président. 8 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 9 

Oui, Monsieur le Président, si on pouvait avoir un bloc de 2 heures demain pour la... 10 

la dernière partie de la journée, sans doute que ce serait très... très utile.  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Donc,  nous  demandons  au 12 

Greffe dʹavoir 2 heures de session demain après‐midi. Ce sera légèrement plus long 13 

que  ces 2 heures parce que nous prévoirons un quart dʹheure de pause au milieu. 14 

Donc, deux heures un quart de session demain après‐midi, est‐ce que vous pourriez 15 

demander cela ?  16 

Nous allons reprendre demain à 9 h 25 parce que nous avons au moins une décision 17 

orale à prononcer.  18 

Monsieur Sachdeva.  19 

M. SACHDEVA (interprétation) : Nous aimerions demander la chose suivante : 0583, 20 

bien sûr, nʹa pas demandé  la même chose que  le 0582 sʹagissant des  transcriptions, 21 

mais étant donné  que nous avons l’intention d’obtenir l’accord des deux témoins, en 22 

prévision d’une requête à venir, nous ne le savons pas encore, pourrait‐on envisager 23 

cette possibilité pour ces témoins ? 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Oui, je ne vois pas de problème 25 

à envisager cette possibilité au cas où il y aurait une requête similaire. 26 

M. SACHDEVA (interprétation) : Merci.  Et  un  dernier  point  si  vous  le  permettez. 27 

Nous avons eu un délai qui nous a été  fixé,  lundi à 16 h, pour ce qui est de notre 28 
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réponse  à  la...  au document EVD...  au dépôt du document EVD. Nous  aimerions 1 

demander lʹautorisation de reporter cette échéance à mercredi, 16 h. 2 

 M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : D’accord. 3 

M. SACHDEVA (interprétation) : Merci beaucoup. 4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Merci,  les  interprètes  et  les 5 

sténotypistes, de nous avoir accordé ce  temps  supplémentaire, et nous en  sommes 6 

désolés. Demain matin, 9h25, salle d’audience no 2 7 

Cʹest la fin de lʹaprès‐midi. Désolé, jʹai... jʹai oublié. 8 

Huis clos, sʹil vous plaît. Jʹavais oublié que le témoin était toujours là. 9 

* (Passage en audience à huis clos à 16 h 06) Reclassifié en audience publique 10 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le Président.  11 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : 9 h 25 dans  la salle dʹaudience 13 

n° 2.  14 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 15 

(Lʹaudience est levée à 16 h 07) 16 
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